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AALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam durch und beach-
fen Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer Verminderung der
Schutzwirkung dieses Produkfes fuhren.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren Gefahren ver-
bunden sein kénnen. Sie sind fir alle Unfernehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich. Bitte infor-
mieren Sie sich vor der Ausibung dieser Sportarten tber die damit verbundenen Risiken. SALEWA empfiehlt,
sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergfihrer, Kletterschule) ausbilden zu
lossen. Es ist wichtig sich zu informieren, wie eine eventuelle Rettungsaktion korrekt und sicher ausgefihrt
wird. Bei Missbrauch oder Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haffung ab. Achten Sie zusatzlich auf
die Zertifizierung aller weiteren Schutzausristungskomponenten.

Dieses Produkt wurde gemdB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 fur personliches Schutzausristung und der
in britisches Recht umgesetzten PSA Verordnung 2016/425 her gestellt. Die EU /UK-Konformitéitserklarung
kann unter www.salewa.com eingesehen werden. Das Produkt entspricht der dritten Klasse fur persénliche
Schutzausristung (PSAJ.

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Zweck, fur den es konstruiert wurde und belasten Sie es nicht
Uber seine Grenzen hinaus.

‘S.i‘: Lebensgefahr

&: Verletzungsrisiko

/" Korrekte Anwendung

Die von SALEWA hergestellten Eispickel wurden fur das klassische Bergsteigen auf verschneitem oder ver-
gletschertem Geldnde, fir Skifouren und fr das Mixed & Eisklettern entwickelt und entsprechen der Norm EN
13089:2011+A3:2023.

Das Produkt schutzt vor dem Risiko des Abrutschens und des Absturzes bei den oben genannten Akfivitditen.
Laut Norm wird zwischen zwei Eispickel-Typen unterschieden: Typ 1 (Basis-Eispickel, friher Typ B) ist fur
niedrige Belastungen in Schnee und Eis ausgelegt. Typ 2 (technischer Eispickel, fraher Typ T) hdlt hoheren
Belastungen stand und ist somit auch zur Verwendung am Fels geeignet. Eine Gravur ,T* kennzeichnet den
Eispickel Typ 2, Typ List nicht markiert.

Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle maglichen Fehlanwendungen wurden dargestellf.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgfdltig zu Gberprifen. ABBILDUNG C

Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausristung aufbewahrt werden. Das Produkt ist
nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompetenten Personen zu benutzen, oder wenn der
Benutzer unter direkter Uberwachung durch eine entsprechende Person steht.

Versichern Sie sich, dass kompatible Komponenten verwendet werden. Wir empfehlen ausschlieBlich die
Verwendung von Bergsteigerausristung die den relevanten Normen entspricht, z.B. EN 892 fir Seile, EN12275
fUr Karabiner.

WARNUNG

-Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort zu ersetzen.
-Jegliche Veranderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit nach sich ziehen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhdngig, etwa der Art und Haufigkeit des
Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflussen, Lagerung und Schmutz (Sand, Salz,
usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung verkirzen oder noch weniger,
wenn die Ausristung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am Transport) beschadigt wird. Bitte beachten Sie:
Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unterliegen auch im unbenutzten Zustand einer gewissen Alterung,
die in erster Linie von klimatischen Umwelteinflissen sowie dem Einfluss von ultravioletter Strahlung abhangig
ist.

Die maximale Lebensdauer dieses Produktes betragt 10 Jahre. Sie sinkt durch Schlagen des Pickels gegen Fels
und verkeilen/verklemmen in Rissen.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Bitte achten sie darauf, dass dieses Produkt nicht mit aggressiven Chemikalien (z. B. Batteriesdure,
Lasungsmittel, ..J in Berdhrung kommt, oder extrernen Temperaturen ausgesetzt ist. Beide kannen die mecha-
nischen Eigenschaften der Materialien negativ beeinflussen.

Stellen Sie sicher, dass das Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschédigungen geschutzt
verstaut ist.

Schieifen Sie die Vorderkante der Pickelspitze im urspringlichen Winkel maximal so weit nach, bis die
Unterkante der Spifze mif jener der dahinter folgenden Zahne auf der selben Hohe liegt. Befindet sich die
Unterkante der Spitze durch mehrfaches Nachschleifen bereits hoher als jene der folgenden Zéhne, ist ein
guter Halt im Eis nicht mehr gewdhrleistet und die Haue des Pickels muss ausgetauscht werden.

Abhdangig vom Pickelmodell kénnen Haue, Pickelspitze, Handauflage und Schlinge ausgefauscht werden.
Tauschen Sie diese bei Abnutzung ausschlieBlich mit neuwertigen Originalteilen von Salewa aus.

Beachten Sie dazu die entsprechenden Bilder in ABBILDUNG E.

F KENNZEICHNUNG
: Marke des Herstellers
XXXX: Produktname
t Bestatigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.
CE: Bestttigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425
CE2008: Benannte Stelle fur die Durchfiihrung der EU-Baumusterprifung (Modul B) / Benannte Stelle fur die
Fertigungskontrolle (Modul C2):
Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)
Z1.Villanova 7/a
32012 Longarone (Belluno) Italy
UK

CA bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425

8503: Zugelassene Stelle, die die britische Baumusterprifung (Modul B) durchfuhrt / Benannte Stelle fir die
Fertigungskontrolle (Modul C2J:

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WK 4QG

United Kingdom

: Zeigt, dass 1752 Handrest for Ice Axe und 1758 Alpine Handrest bei diesem Produkt verwendet werden
konnen.

: Zeigt, dass 1755 Handloop Ice Axe bei diesem Produkt verwendet werden kann.
Made in xxxxx: Herkunftsland
Material: Werkstoffbeschreibung
xxAmmyy: Angabe zur Ruckverfolgbarkeit
xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)
A: Produkfionscharge
(A = erste Charge der Produktion des Monats)
mm: Monat der Herstellung (01 = Januar)
yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)
PATENTED: patentiert

: Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienunganleitung zu lesen
SALEWA - Oberalp S.P.A, - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marke, Name und
Adresse des Herstellers
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa Oberalp  S.PA. goranfiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von
Verarbeitungs- und Maferialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung fest-
stellen, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgemdB verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Erganzung zu Ihren gesetfzlichen Anspriichen, die davon unberthrt bleiben.
Salewa - Oberalp S.PA. behdlt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in dieser Anleitung
beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankindigung zu andern. Alle angegebenen Gewichts-, MaB- und
GréBenangaben verstehen sich als Nennwerte.
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A GENERAL
Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information confained
within. Failure o observe these instructions can lead to a reduction in the protection this product provides.
Please note: mountaineering and climbing are dangerous sports which may lead to unforeseable risks. You are
personally responsible for every action and decision you fake. You should acquaint yourself with the related
risks before undertaking these activities. SALEWA recommends that you seek proper fraining from profes-
sionals {such as mountain guides or climbing schools) before any mountain-related activity. It is important to
become familiar with rescue operations and how they are carried out safely and correctly. The manufacturer
declines any responsibility in case of improper or wrong use. Make sure all the components in your protection
equipment are certified.
This product is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and with Regulation 2016/425 on per-
sonal protective equipment as brought info UK law and amended. You can view the EU and UKCA Declaration
of Conformity under www.salewa.com.
The product meets the third category for personal protective equipment (PPE).
B INSTRUCTIONS FOR USE
%\y use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its limits.
$< Danger fo life

: Risk of injury

- Correct use
Salewa ice picks were developed for traditional mountaineering on snowy or glacier-covered terrain, for ski
fours, and for ice climbing. They correspond fo the standard EN 13089:2011+A3:2023.
This product protects against the risk of slipping and falling during the activities specified above.
The EU norm distinguishes between two types of ice pick: type 1 (basic-ice pick, formerly known as type B) ist
designed for low impact on snow and ice. Type 2 (technical ice pick, formerly known as type T) can folerate
higher impact and is thus also suitable for use on the cliff face. The ice pick type 2 contains an engraving with
T Type Lis not marked.
The correct use is shown in diagram B.
WARNING: We have not shown all possible misuses.
C SAFETY INSTRUCTIONS
Before use, carefully check each product part. Diagram C
The instructions for use supplied with the product are always to be stored with the product. This product is only
1o be used by appropriately trained and/or competent persons, or when the user is under the direct supervision
of such a qualified person.
Please make sure that all components being used are compatible. We recommend the exclusive use of
climbing equipment which complies with the relevant standards, for example: EN 892 for ropes, EN12275 for
carabiners.
WARNING
If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.
-Any change to this product can reduce safety significantly.
D LIFESPAN
The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and frequency of use,
UV exposure, maisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt (sand, salt, efc.). Under exireme
conditions the lifespan can be reduced to a single usage or even less, if the equipment has suffered damage
[for example during transport) before ever being used. Please note: Products manufactured from synthetic
fibres are subject fo ageing even when not used. This ageing depends mainly on environmental conditions as
well as the impact of UV light.
This product is built fo last a maximum of fen years. Banging the ice pick against the rock or wedging/jamming
it into cracks will reduce its longevity.
E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING
See diagram E for guidelines on correct storage and care.
Do not allow this product to come into contact with aggressive chemicals [e. g. battery acid, solvents) or
expose it fo extreme temperatures as these events can have a negative impact on the mechanical features
of the materials.
Ensure that the product is kept safe during sforage and fransport and is protected from damage.
File the front edge of the fip of the ice pick at the original angle unfil the lower side of the tip lies at the same
level as the teeth behind if, and no mare. If, as a result of being filed several fimes already, the lower edge of
the point is already higher than the teeth behind it, the ice pick will no longer hold in the ice and the blade of
the pick should be replaced.
Depending on the type of ice axe the blade, spike, handrest and leash can be exchanged.
When they are worn out, replace them exclusively with new original components from Salewa.
Please refer to the corresponding images in Figure E.

F IDENTIFICATION LABELS
: Manufacturer's brand
XXXX: Product name

: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.

CE: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

CE2008: Notified body performing the EU type examination (module B) / Nofified body controlling the manu-
facturing (module C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z..Villanova 7/a

E}OIZ Longarone (Belluno) Italy

K
CA: confirms adherence to the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought info UK
law and amended
8503: Approved body performing the UK type examination (Module B) / Approved body controlling the manu-
facturing (Module C2J:
CertDolomiti LTD
17 Grosvenor Street, Mayfair,
London - W1K 4QG
United Kingdom

-5 Shows that 1752 Handrest for Ice Axe and 1758 Alpine Handrest can be used with this product

' Shows that 1755 Handloop Ice Axe can be used with this product.

Made in xxxxx: Country of origin

Material: description of material

xxAmmyy: Information on fraceability

xx: Index (Reference to current drawing)

A: Production batch (A = first batch of the production month)
mm: Month of manufacture (01 = January)

yy: Year of manufacture (13 = 2013)

PATENTED: patented

: Pictogram indicating that the directions must be read.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Brand, name and address
of manufacturer
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GUARANTEE
Salewa - Oberalp S.PA. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as defermined by our examination.
This guarantee is in addition fo your statutory rights which remain unaffected. Salewa - Oberalp S.PA. reserves
the right fo modify without notice the design and specifications of products described in these instructions. All
weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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A AVVERTENZE GENERALI
Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per 'uso e osservate le indicazioni
in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una diminuzione dell'azione
protettiva di questo prodotto.
Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legatfe a pericoli impreve-
dibili. Siete responsabili di qualsiosi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlafi prima di svolgere
queste attivita sportive. SALEWA consiglia di seguire corsi di formazione con persone idonee (es. guide alpine,
scuole di arrampicata) prima di dedicarsi all‘alpinismo e all'arrampicata. E* importante considerare come un
eventuale salvataggio possa essere eseguito in modo sicuro ed efficace. Il produttore declina ogni responsabi-
lita in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori
componentfi di protezione.
Questo prodotto & stato fabbricato in conformitt al Regolarento (UE) 2016/425 per dispositivi di protezione
individuale (DPI) e al Regolamento 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno Unito. La dichiarazione di
conformita UE/UK potra essere consultata su www.salewa.com.
Il prodotto corrisponde alla categoria terza dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).
B INDICAZIONI PER L'USO
Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo olfre i suoi limiti
cgstruttivi.
¢ Pericolo di morte

- Pericolo di ferimento

: Uso corretto
La piccozza da ghiaccio prodotta da SALEWA & stata progettata per I'alpinismo classico su ghiaccio e misto, per
lo scialpinismo e per 'arrampicata su ghiaccio ed & conforme alla Norma EN 13089:2011+A3:2023.
Il prodotto protegge dal rischio di scivolomento e caduta durante le atfivita sopra indicate.
Secondo la normativa le piccozze da ghiaccio si suddividono in due fipi: il ,Tipo 1” (piccozza base, un ternpo
,Tipo B*) & progettata per bassi carichi nella neve e su ghiaccio. I, Tipo 2" (piccozza tecnica, un tempo , Tipo T7)
resiste a carichi piu elevati ed € quindi indicata anche per 'uso sulla roccia. L'incisione ,T* contraddistingue la
piccozza del ,Tipo 2, mentre il Tipo 1 non & contrassegnato.
L'utilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.
ATTENZIONE: Non sono stafi rappresentati tufti i possibili casi di uso inappropriafo.
C INDICAZIONI DI SICUREZZA
Prima di qualsiosi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi componenti. FIGURA C
Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate insieme all‘attrezzatura. Il prodotto deve
essere utilizzato solo da persone adeguatamente qualificate e preparate, e/o competenti e formate in altro
modo, o se l'ufente & sorvegliato direttamente da una persona idonea.
Assicurafevi che vengano ufilizzati componenti compatibili. Consigliamo I'uso esclusivo di attrezzatura per
alpinismo corrispondente alle norme rilevanti, es. EN 892 per le corde, EN12275 per i moschettoni.
ATTENZIONE
-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.
-Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.
D DURATA
La durata del prodotto & fortemente influenzata dai seguenti faftori: frequenza e modalita di ufilizzo, logorio,
raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.). In presenza di con-
dizioni estreme puo ridursi fino @ un unico uso o ancora meno, se |'attrezzatura & danneggiata ancora prima
dell'uso (es. durante il fraspoto). Prestate inoltre attenzione al fatto che i prodotti realizzati con fibre sintetiche,
anche quando non vengono usati, sono soggetti a un certo invecchiamento dovuto specialmente a faftori
climatici come l'influenza dei raggi ultravioletti.
La durata massima di questo prodofto & di 10 anni. Diminuisce picchiandolo contro la roccia e piantandolo
nelle fenditure.
E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE
La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.
Fate aftenzione affinché il prodotto non enfri in contatto con agenti chimici aggressivi come I'acido delle
batterie, solventi e sali o sia esposto a femperature estreme. In enframbi i casi le caratteristiche del materiale
possono essere alterate gravemente.
Assicurarsi che il prodotfo venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni durante il deposito
e il frasporto.
Affilate lo spigolo anteriore della punta della lama con I'angolazione originale, al massimo fino a quanto la parte
pit bassa della punta si trova alla stessa altezza di quella dei denti immediatamente successivi. Qualora, dopo
svariafe limature, la parte bassa della punta si trovasse gia piu in alto di quelle dei denti successivi, non sara pit
possibile garantiere una buona presa sul ghiaccio e la lama della piccozza dovra essere sostituita.
Sostituite i componenti dopo il consumo strettamente con parti originali nuove Salewa.
Vedete a questo riguardo le immagini corrispondenti in FIGURA E.

F MARCATURA
M: Marchio del fabbricante
xxxx: Nome del prodotto

: Il prodotto & conforme alla normativa UIAA.

CE: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

CE2008: Ente notificato che ha svalto I'esame UE del tipo (Modulo B) / Ente natificato che ha svalto il control-
lo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):

Dolomniticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Fabbricato in conformitar al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno Unito
8503: Organismo autorizzato a rilasciare I'attestato di certificazione nel Regno Unito (Modulo B) / Ente notifi-
cato che ha svolto il controllo sulla produzione e sul processo produttivo (Modulo C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

: Mostra che 1752 Handrest for Ice Axe e 1758 Alpine Handrest possono essere ufilizzati con questo
prodotto.

‘il& Mostra che 1755 Handloop Ice Axe pud essere utfilizzato con questo prodotto.
Made in xxxxx: Pagse d'origine

Material: materiale

xxAmmyy: Indicazione per la fracciabilitt

xx: Indice (Riferimento al disegno corrente)

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)

mm: Mese di fabbricazione (01 = Gennaio)

yy: Anna di fabbricazione (13 = 2013)

PATENTED: breveftato

: Pittogramma che invita alla leftura delle istruzioni per 'uso
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marchio, nome ed
indirizzo del fabbricante
Importatore:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANZIA
Salewa - Oberalp S.PA. garantisce futtii suoi prodotti, in quanto nuovi, contro difetti dilavorazione o nei materiali, a
menocheil prodottononsiastatosoggetfoausura, usoimproprioononcorretto,comerilevatodaunanostraanalisi.
La presente garanzia € da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali dell'utente che restano integri. Salewa
- Oberalp S.PA. siriserva il diritto di modificare senza preavviso il design e le specifiche prodotto descritte nelle
presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e taglia, laddove indicate, sono nominali.
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A GENERALITES
Veuillez S.V.P. lire ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit et observez les recommandations
qui s'y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener @ une réduction de la protection
offerte par ce produit.
Attention: I'alpinisme et I'escalade sont des sports a risque pouvant présenter des dangers imprévisibles. Vous
assumez toute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions. Informez-vous sur les risques liés a ces
activités sportives avant de vous lancer dans leur pratique. Avant de vous lancer dans I'alpinisme ou I'escalade,
SALEWA vous recommande de suivre une formation auprés de personnes compétentes (guides de montagne
ou écoles d'alpinisme p. ex.). Il estimportant de savoir comment conduire une opération de sauvetage de fagon
s(re ef correcte. Le fabricant décline foute responsabilité en cas de mauvais usage de I'équipement ou d'erreur
d'utilisation. Observez en outre la certification de fous les autres éléments de votre équipement de sécurité.
Ce produit est fabriqué en accord avec le reglement (UE) 2016/425 sur les EPI et avec le reglement 2016/425
mis en oeuvre dans le droit britannique. La déclaration de conformité peut éfre lue sur www.salewa.com.
Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de troisizme classe.
B RECOMMANDATIONS D‘UTILISATION
Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne 'employez pas au-dela de ses
IigwiTes d'ufilisation.
S Risque de déces

: Risque de blessure

- Utilisation correcte
Les piolefs de Salewa ont été congus pour |'alpinisme classique sur des terrains enneigés ou glacés, pour le ski
de randonnée ef I'escalade sur glace et correspondent @ la norme EN 13089:2011+A3:2023.
Ce produit protege du risque de glissade ef de chute lors des activités susmentionnées.
En accord avec la norme, deux types de piolets sont disponibles: type 1 (piolet basique, anciennement type
B), congu pour des charges moindres en neige et en glace. Type 2 [piolet technique, anciennement type T),
qui dispose d'une résistance plus élevée et est aussi adapté ¢ I'escalade en falaise. Un «T» gravé distingue les
piolets de type 2, alors que les piolets de type 1 ne sonf pas marqués.
L'utilisation correcte est décrite dans I'ILLUSTRATION B.
ATTENTION: foutes les manipulations erronées ne sonf pas forcément décrites.
C MESURES DE PRECAUTION
Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement contrélés avant chaque utilisation. ILLUSTRATION C
Les informations (mode d'emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec I'équipement. Le
produit ne doit &tre utilisé que par des personnes formées et/ou compétentes dans le domaine; I'utilisateur
doit sinon se trouver sous la supervision directe d'une personne compétente.
Assurez-vous que les différents éléments utilisés sont compatibles entre eux. Nous recommandons exclusive-
ment I'ufilisation d'équipement d'alpinisme répondant aux normes de référence, p. ex. EN 892 pour les cordes
ou EN 12275 pour les mousguefons.
AVERTISSEMENT
-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit éfre remplacé immédiatement.
-Toute modification ou transformation du produit peut déboucher sur des conséquences graves en matiere
de sécurite.
D DUREE DE VIE
La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les expositions @
I'abrasion, aux rayons UV ef a I'humidité et @ la glace; les conditions météorologiques, le stockage et le contact
avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions extrémes, la durée de vie peut étre réduite o une
seule utilisation, voire moins, si I'équipement subit des dommages avant son premier emploi (lors du fransport
p. ex.). A observer: les produifs fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un vigillissement lorsqu'ils ne
sonf pas ufilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement et de I'exposition aux rayons UV.
La durée de vie maximum de ce produit est de 10 ans. Celle-ci diminue suite aux coups de piolet sur le rocher
et les prises/coincements dans les fissures.
E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN
L'ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et enfretenir I'équipement.
Prenez garde de ne pas mettre en contact I'équipement avec des produits chimiques agressifs (p. ex. acide
de batterie, solvant, ..), ou de I'exposer & des températures extrémes. Dans les deux cas, les propriétés méca-
niques des matieres peuvent s'en frouver altérées.
Assurez-vous que le produit est rangé de fagon sdre lors de son stockage et du fransport et qu'il est protégé
de tout risque de dommage.
Aiguisez/limez I'aréte avant de la pointe du piolet en respectant I'angle original, au maximum jusqu'a ce que
I'aréte inférieure de la painte se trouve & la méme hauteur que les dents suivantes. Si I'aréte inférieure de la
pointe se frouve plus basse que les denfs suivantes apres plusieurs aiguisages, une bonne tenue dans la glace
ne peut plus étre garantie et la lame du piolet doit &tre remplacée.
En cas d'usure, veuillez les remplacer par des pieces d'origine de Salewa @ I'état neuf uniquement.
Observez pour cela les informations figurant dans I'LLUSTRATION E.

F INSCRIPTIONS
: Marque du Fabricant
xxxx: Nom du produit

: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.

CE: Atteste la conformité avec le reglement (UE) 2016/425

CE2008: Organisme nofifié réalisant l'examen de type UE (module B) / Organisme notifié controlant la fabri-
cation (module C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: confirme 'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique

8503: Organisme agréé effectuant I'examen de type britannique (module B): / Organisme notifié controlant la
fabrication (Module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

xxAmmyy: Informations de tragabilité

@

‘IL& Montre que 1755 Handloop Ice Axe peut étre ufilisé avec ce produit.
Made in xxxxx: Pays d'origin

Material: le matériau

xx: Index (Référence au dessin courant)

A: Lot de production [A = premier lot de mois de production)

mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

PATENTED: breveté

' Montre que 1752 Handrest for Ice Axe et 1758 Alpine Handrest peut étre utilisé avec ce produit.

: Pictogramme invitant @ lire les instructions d'utilisation
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marque, nom ef adresse
du fabricant
Importateur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.PA. garantit I'ensemble de ses produits contre fout défaut de fabrication ou de matériau,
sauf si le produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera notre examen.
Cette garantie vient s‘ajouter a vos droits Iégaux, sans les affecter. Salewa - Oberalp S.PA. se réserve le droif de
maodifier sans préavis la conception et les spécifications des produits décrits dans les présentes instructions.
Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et @ la faille sont nominales, le cas échéant.
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A INFORMACION GENERAL
Por favor, lea con detenimiento la presente descripcién anfes de usar el producto y siga las indicaciones que
aqui se especifican. La mala aplicacién de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de proteccién
de este producto.
Tenga en cuenta que el montafiismo y la escalada de montafia son deportes de riesgo que pueden conllevar
peligros imprevistos. Usted es responsable de fodas sus acciones y decisiones. Por favor, anfes de practicar
esfe tipo de deportes informese de los posibles riesgos. SALEWA recomienda haber realizado algun curso
impartido por las personas adecuadas (p. &) guias de montafia, escuela de escalada) antes de la escalada o
del ascenso. Es importante estar bien informado de como actuar correctamente y de forma segura en caso
de que se haya de proceder a un salvamento. El fabricanfe no asume ninguna responsabilidad en caso de
hacerse un mal uso o un uso equivocado del producto. Compruebe ademds que el resto de los componentes
del equipamiento de profeccién cuenten con certificacion.
Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425 y al reglamento EPI 2016/425 aplicado
en la legislacion del Reino Unido. Puede ver la Declaracién UE/UK de Conformidad en www.salewa.com. El
producto cumple con los criterios de la clase 3 de los equipos de proteccidn personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO
Lglice el producto solo para el propdsito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites de uso.
< Riesgo de muerte

: Riesgo de herida

- Uso correcto
Los piolefs de Salewa han sido disefiados para el alpinismo cldsico en terrenos nevados o glaciares, para fours
de esqui'y para la escalada en hielo y cumplen con la norma EN 13089:2011+A3:2023.
Este producto profege del riesgo de resbalamiento y de caida en las actividodes mencionadas arriba.
De acuerdo con esta normativa se distingue entre dos fipos de piolets: el fipo 1 (piolet bdsico, antes llamado
Tipo B) estd disefiado para cargas pequefias en nieve y hielo. El tipo 2 (piolet técnico, antes el llamado Tipo
T) aguanta cargas mds pesadas y por ello puede utilizarse también en roca. El piolet tipo 2 se caracteriza por
fener una “T" grabada, el fipo 1 no estd marcado.
La utilizacidn correcta se describe en la IMAGEN B
ATENCION: No se han representado fodos los usos incorrectos
C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de cada utilizacidn del producto se deben comprobar con afencién fodas sus piezas. IMAGEN C
La informacion enviada con el producto (manual de instrucciones) debe conservarse junto con el equipamien-
fo. El producto sélo deben utilizarlo personas que tienen la formacion o la competencia adecuada para hacerlo,
0 usuarios bajo la supervisién de personas capacitadas.
Asegurese de que utiliza componentes compatibles con el producto. Recomendamaos utilizar exclusivamente
equipamiento de escalada que se corresponda con las normas vigenfes mads importantes, por ejemplo, la EN
892 para las cuerdas, o la EN12275 para los mosquefones.
ADVERTENCIA
-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempldcelo inmediatamente.
-Cualquier modificacién del producto puede afectar gravemente a su seguridad.
D DURABILIDAD
La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por gjemplo, el tipo y la frecuencia de uso, el des-
gaste, la radiacion UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo, la suciedad (arena,
sal, etc). En condiciones extremas su vida dtil puede reducirse a un solo uso o incluso menos si el equipamiento
se ha dafiado antes de ser utilizado (por gjemplo, al fransportarlo). Tenga en cuenta que los productos fabrica-
dos con fibra sintética se deterioran con el tiempo incluso sin ser utilizados, dependiendo fundamentalmente
de lainfluencia de factores afmosféricos como la radiacidn ultravioleta.
La durabilidad maxima del producto es de 10 afios. Esta se reduce si se se golpea el piolef contra la roca o
encajdndolo/quedando atascado en grietas.
E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO
Indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.
Asegurese de que el producto no entre en contacto con quimicos agresivos (e.g. Acido de baterias, disolvente,
gtc.) 0 se exponga a temperaturas exiremas, ya que ambos factores pueden afectar negativamente a las
caracteristicas mecdnicas de los materiales.
Asegurese de que el producto se almacene y fransporte de forma segura y que esté protegido para no sufrir
dafios.
Afile el canto delantero de la punta del piolet en el dngulo inicial como mdximo hasta que el canto inferior de la
punta quede al mismo nivel que los demds dientes. Si, fras haberse afilado varias veces, el canto inferior de la
punta fiene mds altura que cualquiera de los dientes siguientes, ya no podrd garantizar una buena fijacién en
hielo y la hoja del piolet deberd cambiarse.
Dependiendo del modelo de piolet, pueden sustituirse el pico, la hoja del mango y el lozo.
Para ello fijese en las imdgenes correspondientes en IMAGEN E.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO
- Marca de los fabricantes
xxxx: Nombre del producto

: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

CE: Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425

CE2008: Organisma notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (médulo B) / Organismo notificado que
controla la fabricacion (madulo C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z..Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino Unido
8503: Organismo autorizado que realiza un examen de tipo en Reino Unido (Mddulo B / Organismo notificado
que controla la fabricacién (Modulo C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

bi’ Muestra que 1752 Handrest for Ice Axe y 1758 Alpine Handrest se pueden utfilizar con este producto.

' Muestra que 1755 Handloop Ice Axe se puede utilizar con este producto.
Made in xxxxx: Pais de origen

Material: el material

xxAmmyy: Datos de trazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccion (A = primer lote de produccién del mes)

mm: Mes de fabricacion (01 = Enero)

yy: Afio de fabricacion (13 = 2013)

PATENTED: patentado

: Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso
SALEWA - Oberalp S.P.A,, - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Marca, nombre y direc-
cion del fabricante
Importador:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIA
Salewa - Oberalp S.PA. proporciona garanfia de todos sus productos nuevos en caso de defec-
fos de fabricacién o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos exami-
nado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidomente o maltratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen intactos. Salewa -Oberalp S.PA. se reserva
el derecho a madificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los productos descritos en esfas
instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de famafio a los que se asignan un
precio son nominales.
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A VSEOBECNE INFORMACE
Pred pouzitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a dbejte pokynd, které jsou v ném uvedeny. Nedodrzeni
ndsledujicich pokynl méize zapficinit snizeni ochranného Gcinku tohoto vyrobku.
Dbejte na: horolezectvi a lezenijsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepredvidanymi bezpecimi. Jste
sami zodpovédni za véechna Vase pogindni a rozhodnuti. Prosime, informujte se pred zahdjenim téchto sportl
0 moznych rizicich. SALEWA doporucuje absolvovat pred horolezectvim a lezenim kurz vedeny kompetentni
osobou (napf. horsky priivodce, Skola lezeni). Je ddlezité byt informovdn, jok se spravné a bezpeéné provddi pfi-
padnd zdchrannd akce. Vyrobce za nic neruci, pokud dojde ke zneuziti ¢i Spatnému pouZiti vyrobku. Dodatecné
dbejte na certifikaci u viech ostatnich doplikovych komponentd.
Tento vyrobek byl vyroben v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 pro osobni ochranné prostedky (O0P) a
nafizenim 2016/425 transponovanym do vnitrostdtniho prava Spojeného krdlovstvi. ProhidSeni o shode EU/
UK naleznete na www.salewa.com.
Vyrobek odpovidd tieti tfidé ochrany osobnich ochrannych prostiedk(i (00P).
B INDICACIONES DE USO
Pauiw’vejie fento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovdn a nadmérné ho nezatézuite.
$< Riziko smrfi

- Riziko zranéni

- Spravné pouzitl
Cepiny od Salewy byly vyrobeny pro klasické horolozectvi na zasnézeném nebo zalednéném ferénu, pro vyuziti
pfi lyzarskych vyletech, ledovém lezeni a odpovidaji normé EN 13089:2011+A3:2023.
Vyrobek chrdni pred rizikem sklouznuti nebo pddu pfi vyse zminénych aktivitdch.
Dle normy rozlidujeme dva typy cepinG: Typ 1 (zakladni cepin, dfive typ B) je dimenzovan pro nizké zatizeni ve
snéhu a ledu. Typ 2 (technicky cepin, dfive typ T) odold vySsimu zatizeni, a je tak vhodny i pro pouZiti na skdle.
Vyryté oznaceni ,T" oznaCuje cepin typu 2, typ 1 neni oznacen.
Spravné pouzivani vysvetluje obr. B.
VYSTRAHA: Zndzornény nejsou vSechny mozné zplsoby chybného pouzivani.
C BEZPECNOSTNi UPOZORNENi
Pred kazdym pouzitim vyrobku peclivé zkontrolujte vdechny jeho soucdsti. Obr. C
Doddvané informace (ndvod k pouZitf) byste méli uchovdvat u vystroje. Vyrobek sméji pouzivat pouze osoby,
které absolvovaly odpovidajici vycvik nebo disponujf jinou odpovidajici kvalifikact, pfipadné uZivatelg, kteff jsou
pod primym dohledem pfislusné osoby.
Ubezpette se, zda se pouzivaji kompatibilni komponenty. Doporucujeme pouzivat vyhradné horolezeckou
vystroj, kterd odpovidd relevantnim normdm, napfiklad EN 892 pro lana nebo EN 12275 pro karabiny.
VYSTRAHA
-Mdte-Ii jakékoli pochybnosti ohledné bezpegnosti vyrobku, ihned jej vyménte.
-Jakékoli pozmeénovani vyrobku méze mit zavazné ndsledky pro bezpecnost.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zdvisi na mnoha faktorech, napfiklad na zplsobu a detnosti pouzivani, odéru, ultrafialovém
zareni, vihkosti, led, povétrostnich viivech, skladovani a znecistén (pisek, stil atd.). Za extrémnich podminek
se mlze zkrdtit na jediné pouziti nebo jesté méné, dojde-li k poskozeni vystroje jesté pred prvnim pouzitim
[napfiklad pfi prepravé). Dbejte ndsledujicich pokynd: Vyrobky vyrobené ze syntetickych vidken podiéhaji i pi
nepouzivani urcitému stdrnuti, které zavisi v prvni fadé na klimatickych vlivech okolniho prosttedi a také na
vlivu ultrafialového zdreni.
Maximdlni Zivotnost vyrobku ¢ini 10 let. PFi zasekdvani cepinu do skdly a jeho zaklifiovani/zasekdvani do frhlin
se zivotnost zkracuje.
E CISTENi, SKLADOVANi, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pro sprdvné skladovani a Udrzbu najdete na obr. E.
Dejte pozor, aby vyrobek nepfisel do styku s agresivnimi chemikdliemi (napf. akumuldtorovou kyselinou, roz-
poustédly, ..J a aby nebyl vystaven extrémnim teplotam. Oboji mize negativné ovlivnit mechanické viastnosti
materidld.
Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovani a prepravé bezpecné uloZen a aby byl chrdnén pred poskozenim.
Predni hranu zobdku prebrudujte v plvodnim dhlu, pricemz jeho spodni hrana se musi nachdzet ve stejné vysce
jako spodni hrana ndslednych zubd. Neni-li tomu tak, cepin naddle neprebrudujte. V pfipadé, Ze se spodni hrana
zobdku v disledku nékolikerého prebrusovani nachdzi vyse nez spodni hrana ndslednych zubd, nelze zarucit
dostatecné uchyceni v ledu a zobdk cepinu je nutng vymenit.
Vymérite je pfi opoffebeni vyhradné za origindIni a zanovni pfisluSenstvi od Salewy.
Dbejfe pfifom odpovidajicich vyobrazeni v OBRAZKU E.

F OZNACENI

LE M: Znacka vyrobce

xxxx: Ndzev vyrobku

: Bestdtigt, dass das Produkt der UIAA-Norm enfspricht.

CE-Potvrzuje dodrzeni EU nafizeni 2016/425

CE2008: 0znameny subjekt, ktery provddi EU prezkoudeni typu (modul B) / Ozndmeny subjekt, ktery provadi
kontrolu vyroby (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z..Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425, které je implementovano do prava Spojeného krdlovstvi
8503: Schvalovaci orgdn, ktery provadi pfezkouseni typu pro Spojené krdlovstvi (Modul B) / Ozndmeny sub-
jekt, ktery provadi kontrolu vyroby (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 4QG

United Kingdom

- Ukazuje, Ze 1752 Handrest for Ice Axe a 1758 Alpine Handrest Ize pouzit s timto vyrobkem.

- Ukazuje, Ze 1755 Handloop Ice Axe Ize pouzit s timto vyrobkem.
Made in xxxxx: Zemg plvodu
Material: materidl
xxAmmyy: Udaje pro zpétné sledovani
xx: Index (odkaz na aktudIni vykres)
A: Vyrobni $arZe (A = prvni vyrobni $arZe v mésici)
mm: Mgsic vyroby (01 = leden)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)
PATENTED: patentovano

: Piktogram upozorfujici na nutnost precist si ndvod k obsluze
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Znacka, jméno a adresa
vyrobce
Dovozce:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom
G ZARUKA
Spole¢nost  Salewa - Oberalp S.PA.  poskytuje zdruku na vSechny své produk-

ty, kferé byly zakoupeny joko nové, na zdvady zpracovdni nebo materidlu, pokud u produk-
fu na zdkladé naSeho prezkouSeni nedoSlo k opotfebeni, nesprdvnému pouZiti nebo zneuZiti.
Tato zdruka je dodatecnou zdrukou a doplfiuje vase zdkonnd prdva, kterd zdstdvaji nedotcena. Spoleénost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhrazuje prdvo zmeénit bez upozornéni design a specifikace produktd popsanych v
féchto pokynech. Vsechny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmeérd a specifikace velikosti jsou jmenovité hodnoty.
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A. ALTALANOS TUDNIVALOK
Kérjuk olvassa el figyelmesen a lefrdst a termék haszndlata el6tt és tartsa be az utasitdsokat! A kdvetkezd
utasitdsok figyelmen kivil hagydsa a termék védéhatdsanak gyenguléséhez vezethet.
Figyelem: A hegymdszds és a sziklamdszds kockdzatos sportdgak, amelyek eléreldthatatlan veszélyekkel
jarnak. A sport gyakorlgja felel tetteiért és dontéseiért. Kérjuk mdr a gyakorlds el6tt tdjékozodjon ezekrél a
sporfokrél és a vellk egyUtt jar6 veszélyekrél. A SALEWA gjdnlja, hogy a hegy- és sziklamdszds Gzése el6tt
vegyen részf tanfolyamokon [példaul hegyi vezetés vagy maszd iskola). Tovabba a felhaszndl feleldsségéhez
farfozik a sikeres mentésakciokhoz szikséges technikdk helyes alkalmazdsa. Az ehhez kapcsolddd informd-
ciok beszerzése is az 6 feladata. Visszaélés vagy hibds haszndlat esetén a gydrté nem vdllal felel6sséget. A
felsoroltakon kivul figyeljenek a tobbi felszerelés mindségére is.
Ezt o terméket az (EU) 2016/425 személyi véddfelszerelések (PPE) és az Egyesilt Kirdlysdg nemzeti jogdba
Gtultetett 2016/425 rendelettel dsszhangban gydrtottdk.
Az EU/UK-megfeleloségi nyilatkozat a www.salewa.com oldalon fekintheto meg. A termék az egyéni véddesz-
kozok harmadik osztdlydnak felel meg.
B. HASZNALATI UTASITASOK
%erméket kizdrélag rendeltetésének megfelelden haszndlja és ne terhelje tul.
< Eletveszély

- Sérllésveszély

- Helyes haszndlat
A Salewa dltal gydrfott jégcsdkanyokat a havas vagy gleccseres terepen vald hagyomanyos hegymdszasra,
sitirdkra és jégmdszasra fejlesztették ki. Ezek a termékek megfelelnek az EN 13089:2011+A3:2023 szab-
vanynak.
A termék lecsuszds és a lezuhands ellen nydjt védelmet a fenti tevékenységek sordn.
A szabvany szerint kétféle jégesakdnyt kulonboztetink meg: az 1-es tipust (alap jégesckdny, kordbban
B-tipus) kisebb terhelés célidbdl gydrtick havas és jeges fellletekre. A 2-es tipus (technikai jégcsakany,
kordbban T-tipus) nagyobb terheléseket is megbir, igy szikldkon is alkalmazhatd. A 2-gs tipust csakany egy
belevésett ,T" betdrdl ismerhetd fel, oz 1-es tipuson semmilyen jel nem taldlhato.
Helyes haszndlatdt a B ABRA mutatja be.
FIGYELEM: Az dbrdn nincs feltuntetve oz 8sszes hibds haszndlati mad.
C. BIZTONSAGI UTASITASOK
A termék haszndlata el6tt kérjuk alaposan ellendrizze le minden alkotdelemét. C ABRA
Ajanlott a rendelkezésre dlld informdciok (pl. haszndlati utasitds) megtartdsa. A termeéket kizdrolag megfeleld-
en kiképzett és/vagy mds kompetens személyek haszndlhatjak. Mds esetben csak akkor szabad alkalmazni,
hogyha a haszndld egy kiképzett személy felugyelete alaft dl.
Bizonyosodjon meg rdla, hogy kompatibilis alkotdelemeket haszndl. Kizarélag olyan hegymdszé felszerelés
haszndlatdt ajdnljuk, amely a relevdns normadknak megfelel. llyen példdul az EN 892-es szabvdny kotelekre
és az EN12275 karabinerekre.
FIGYELEM
-A biztonsdgot illetd legkisebb gyanu esetén is ki kell cseréini a terméket.
-Atermek barmilyen dtalakitdsa sulyos kovetkezményeket vonhat maga utdn a biztonsdgra vonatkozéan.
D. ELETTARTAM
A termék éleftartama szdmos tényez6tél flgg. It felsorolhatok a kovetkezok: haszndlat médja és gyakorisdga,
surlédds, UV-hatds, nedvesség, jég, iddjdrdsi viszonyok, tdrolds, kosz (homok, s6, sth.). Szélséséges esetben
az egyszeri haszndlat is el6fordulhat, vagy akdr anndl kevesebb is, hogyha a termék mdr haszndlat el6tt séral
[pl. szdllitds). Felhivjuk figyelmuket: mUszdlakbdl készult termékek haszndlattdl fuggetlendl is veszitenek a
mindségukbdl, ami elsésorban kornyezetbeli befolydsoktdl és ultraibolya sugdrzdsoktol fugg.
A jégesakany maximdlis élettarfama 10 év. Ez abban oz esetben csokken, ha a csdkdnyt szikldba tik vagy
beékelik/beszoritjak repedésekbe.
E. TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS
Az E ABRA utasitdsokat nydjt a termék troldsdval és dpoldsaval kapesolatosan.
Keérjuk figyelien arra, hogy a termék ne érintkezzen erGs vegyi anyagokkal (pl. elemsav, olddszer stb) és ne
tegye ki szélsbséges homérsékletek veszélyének. Mindkét esetben kdrosulhatnak az anyagok mechanikai
fulojdonsagai.
Gondoskadjon arrdl, hogy a termék szdllitdsa és tdroldsa biztonsdgos legyen! Védje a rongdldstal!
A csdkanyfej elulsé élét Ugy élezze meg eredeti szogben, hogy az alsd él az azt kovetd fogakkal egy szintben
legyen. Hogyha a csakdnyfej alsd éle tobbszoros élezés utdn magasabban dll, mint az azt kovetd fogak, akkor
a jégben vald stabil tartds nem biztosithatd. Ez esetben ki kell cserélni a csdkdny pengéjét.
Elhaszndlodds esetén kizdrolag Ujszerd, eredeti Salewa darabokra cserélje le ezeket.
Ehhez kérem kovessék az E ABRAN IGthatd képeket.

F. MEGJELOLES
- A gyartd mdrkaneve
Xxxx: Termék neve

: Igazolja, hogy a fermék megfelel oz UIAA szabvdnynak.

CE: Igazolja 0z (EU) 2016/425 rendelet betartdsdt.

CE2008: Az EU tipusvizsgdlatdt végzé bejelentett szervezet (B modul) / A gydrtdst ellenrzé bejelentett szer-
vezet (C2 modul):

Dolomniticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: megerdsiti az Egyesult Kirdlysdg jogszabdlyaiban lévé (EU) 2016/425 rendelet betartdsat

8503: Az Egyeslt Kirdlysdg tipusvizsgdlatdat végzo, jovahagyott testilet (B Modul) / A gydrtdst ellendrzd beje-
lentett szervezet (C2 modul):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

bi, Azt mutatjo, hogy 1752 Handrest for Ice Axe és 1758 Alpine Handrest lehet haszndini ezzel a fermékkel.

IL& Azt mutatja, hogy 1755 Handloop Ice Axe lehet haszndini ezzel a termékkel.
Made in xxxxx: Szdrmazds

Material: anyag

xxAmmyy: Nyomonkovetéssel kapcsolatos adafok

xx: Index (utaldjel a jelen mintdra)

A: Sorozatgydrtds (A = elsd sorozat a gydrtdsi honapban)

mm: Gydrtdsi honap (01 = janudr)

yy: Gyartdsi év (13 = 2013)

PATENTED: szabadalmaztatott

: Piktogramm, amely a haszndlati utasitds elolvasésdra utal
SALEWA - Oberalp S.P.A, - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: A gydrtd mdrkdjo, neve
és cime
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIA
A Salewa - Oberalp S.PA. garancidt vallal minden Uj fermékére gydrtdsi vagy anyaghiba esetén, kivéve ha
a fermék elhaszndlodott, helyfelendl haszndltdk, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszaglés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek vdltozatlanok maradnak. A Salewa - Oberalp S.PA.
fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatoban lefrt fermékek felépitését és részlefes leirdsat elézetes értesités
nélkul mddositsa. Minden megadott tdmeg, méret és méretmeghatdrozds névleges.
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A ALGEMEEN
Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aanwijzingen die erin
staan. Als er nief goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product gevaren
onfstaan.
Let op: bergbeklimmen en klimmen zijn risicovolle sporten die met onvoorziene gevaren gepaard kunnen gaan.
U bent voor alle acties en beslissingen zelf verantwoordelijk. Stelt u zich voor uitoefening van deze sporten
eerst op de hoogte van de hiermee gerelateerde risico’s. SALEWA adviseert om voor het bergbeklimmen of
klimmen een opleiding/fraining te volgen bij hiervoor geschikte personen (bijv. berggidsen, klimschool). Het is
belangrijk om e weten hoe een eventuele reddingsactie correct en veilig wordt uitgevoerd. Ingeval van misbruik
of onjuist gebruik accepteert de fabrikant geen enkele aansprakelijkheid. Let ook op de cerfificering van alle
andere beschermingsmiddelen.
Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de Verordening betreffende persoonlijke beschermingsmid-
delen (PBM) (EU) 2016/425 en Verordening 2016/425 zoals omgezet in de nationale wetgeving van het Verenigd
Koninkrijk. De EU/UK Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.salewa.com.
Het product voldoet aan de derde klasse voor persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN
%bruik dit product alleen waarvoor het onfworpen is en belast het niet overmatig.
$< levensgevaarlijk

: risico op verwondingen

 juist gebruik
De door Salewa geproduceerde ijsbijlen werden ontwikkeld voor het klassieke bergbeklimmen op besneeuwd
ferrein of glefsjers, voor skitochten en voor het ijsklimmen.Ze voldoen aan de norm EN 13089:2011+A3:2023.
Het product beschermf tegen het risico op uitglijden en vallen bij de hierboven genoemde activiteiten.
Volgens de norm warden twee type ijsbijlen onderscheiden: Type 1(Basis-ijsbijl, eerder type B) is ontworpen
voor lage belasting in de sneeuw em op ijs. Type 2(Technische ijsbij, eerder type T) blijft bij hogere belastingen
ook goed presteren en derhalve ook geschikt voor gebruik op rotsen.Een gravure “T" kenmerkt de ijsbijl type
2, type Lis niet gekenmerkt.
De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelijke onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd. Afbeelding C
De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting worden bewaard. Het product mag
alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervoor geschikte personen worden gebruikt, of
wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordf door een bepaalde persoon.
Let erop, dat compatibel componenten worden gebruikt. Wij raden uitsluitend het gebruik van bergbeklim-
mingsuitrusting aan die voldoet aan de hiervoor geldende normen, bijv. EN 892 voor fouwen, EN12275 voor
karabijnhaken.
WAARSCHUWING
-Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product moet dit
onmiddellijk worden vervangen.
-Elke wijziging aan het product kan leiden tot ernstige gevolgen voor de veiligheid
D LEVENSDUUR
De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie van het
gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij extreem gebruik
kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrusting nog voor het eerste
gebruik (bijv. bij het transport) wordf beschadigd. Let op: producten die van synthetische vezels zijn gemaakt
verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van klimatologische milieu-invioeden en
ook de invloed van ultraviolette straling afhankelijk is.
De maximale levensduur van dit product is 10 jaar. Het vermindert door het slaan van de ijsbijl fegen rotsen en
inklemmen / vastlopen in scheuren.
E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD
Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn fe zien in FIGUUR E
Zorg ervoor dat dit product niet in contact komen met agressieve chemicalién (bijvoorbeeld accuzuur, oplos-
middelen, ..) of extreme temperaturen. Beiden kunnen de mechanische eigenschappen van de materialen
beinvioeden.
Zorg ervoor dat het product fijdens de opslag en transport veilig is opgeborgen en beschermd fegen bescha-
diging.
Slijp de voorrand van de tip van het ijsbijl in de beginhoek fot de onderkant van de tip ter hoogte van de opvol-
gende tanden. Indien meerdere malen na geslepen, zal de onderrand van de tip meer hoogte hebben dan een
van de volgende tanden en kan deze een goede stop in het ijs niet meer gewaarborgd en moet het blad van
de bijl worden vervangen.
Vervang deze bij slijfage uitsluitend door nieuwe, originele onderdelen van Salewa.
Zie de betreffende afbeeldingen in FIGUUR E.

F KENMERK
M: Het merk van de producent
xxxx: Productnaam

: Bevestigd dat het product aan de UIAA-fest voldoet.

CE: Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

CE2008: Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (madule B) / Op de hoogte
gebrachte instantie die de productie controleert (module C2) :

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet

8503: Erkende instantie die het Britse typeonderzoek uitvoert (Module B) / Op de hoogte gebrachte instantie
die de productie controleert (Module C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

[
%’ Geeft aan dat 1752 Handrest for Ice Axe en 1758 Alpine Handrest kan worden gebruikt met dit product.

‘il& Geeft aan dat 1755 Handloop Ice Axe kan worden gebruikt met dit product.
Made in xxxxx: Land van herkomst

Material: materiaal

xxAmmyy: Specificering van de traceerbaarheid.

xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge

(A = eerste charge van de productie van de maand)

mm: Fabricagejaar (13 = 2013)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

PATENTED: gepatenteerd

: De pictogram die aangeeft om de gebruiksaanwijzing fe lezen.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Merk, noam en adres
producent
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten tfegen fabricage- of materiaalfou-
fen, fenzij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikf, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Salewa - Oberalp S.PA. behoudt
zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de specificaties van de in deze
handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichten, afmetingen en maatspecificaties
zijn nominaal.
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ASPLOSNO
Prasimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete fo navodilo in da upo$tevate v njem vsebovane nasvete.
Neupostevanje sledecih nasvetov lahko povzrogi zmanjSanje zas¢itnega ucinka fega izdelka.
Prosimo, upo$tevajte: Planinarjenje in plezanje sodita med tvegane $portne zvrsti, ki so lahko povezane z
nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse podvige in odlocitve ste odgovorni sami. Pred udejstvovanjem v teh
Sportnih panogah se, prosimo, pozanimajte o morebitnih tveganjih, ki so s tem povezana. Podjetje SALEWA
priporoca, da vas pred planinarjenjem ali plezanjem, o tem pouci za to iz8olana oseba (npr. gorski vodnik, osebje
plezalne $ole). Pomembno je, da se pozanimate o tem, kako se pravilno in varno izvede morebitno resevalno
akceijo. V primeru zlorabe ali napacne uporabe proizvajalec zavrne vsakrdno garancijo. Bodite $e dodatno pozor-
ni na vse nadaljnje komponente za$¢itne opreme
Taizdelek je bil izdelan v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 za osebna zas&itno opremo (PPE] in Uredbo 2016/425,
preneseno v nacionalno zakonodajo Zdruzenega kraljestva.
Izjavo o skladnosti EU/UK si lahko ogledate na spletni strani www.salewa.com. Izdelek ustreza tretiemu razredu
za osebno varovalno opremo (0V0).
B NASVETI ZA UPORABO
Ige\ek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ¢ez njegove meje.
< Tveganje smrti

- Nevarnost poskodb

- Pravilna uporaba
Ledni cepini Salewa so bili razviti za klasi¢no planinarjenje na zasneZenih ali poledenelih pobogjih, za turno
smuko in za plezanje po ledu fer ustrezajo standardu EN 13089:2011+A3:2023.
Izdelek varuje pred nevarnostjo zdrsa ali padca pri zgoraj omenjenih aktivnostih.
V skladu s standardom razlikujemo dva tipa lednih cepinov. Tip 1 (osnovna izvedba lednega cepina, pred fem
obremenitve, zaradi ¢esar je primeren za uporabo na skalovju. Na lednem cepinu tipa 2 je vgravirana oznaka
LT, 1ip 1 pa nima oznake.
Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.
OPOZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.
C VARNOSTNA NAVODILA
Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C
Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj uporablicjo e ustrezno
usposobliene in/ali drugage kompetentne osebe, ali pa naj bo uporabnik pod neposrednim nadzorom ustrezne
osebe.
Prepricajte se, da se uporabljajo med seboj zdruzljive komponente. Priporocamo vam izkljuéno uporabo plezal-
ne opreme, ki ustreza fozadevnim standardom, npr. EN 832 za vrvi in EN12275 za vponke.
OPOZORILO
-Ce obstajo najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.
‘Vsakréno spreminjanje izdelka lahko povzrogi hude posledice za varnost.
D ZIVLJENJSKA DOBA
Zivljenjska doba izdelka je odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so nagin in pogostost uporabe, obraba, izposta-
vljenost UV Zarkom, led, viaZnost, vremenski vplivi, nacin skladisdenja in onesnazenost (pesek, sol itd). Pod
ekstremnimi pogoji se lahko skrajSa tudi na eno samo uporabo ali $e manj, Ce je bila oprema poskodovana
7e pred prvo uporabo (npr. pri transportu). Prosimo, upostevajte: Izdelki, izdelani iz sinteticnin viaken, so tudi
fakrat, ko niso v uporabi, podvrzeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov ter izpostavljenosti
ultravijoliénim Zarkom.
Maksimalna Zivljenjska doba tega izdelka je 10 let. Zmanj$a se zaradi udarjanja s cepinom po skalah in zaradi
zagozditve/zataknitve v razpoke.
E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE
Nasvete za pravilno skladiséenje in nego podaja SLIKA E.
Prosimo, pazite, da te izdelek ne pride v stik z agresivnimi kemignimi snovmi (npr. akumulatorska kisling,
topila, ...) in da niizpostavijen previsokim temperaturam. Oboje lahko negativno vpliva na mehanske lastnosti.
Poskrbite, da bo izdelek med skladiscenjem in transportom varno spravijen in zas¢iten pred poskodbami.
Sprednji rob konice lednega cepina smete v originalnem kotu tako dale¢ pobrusiti, dokler spodnji rob konice
ne doseze visine za konico namescenih zobcev. Ce se po veckratnem brusenju spodniji rob konice nahaja vise
od katerikoli od sledecih zob, dober oprijem v ledu ne bo ve¢ zagotovljen in bo treba rezilo cepina zamenjati.
V odvisnosti od modela cepina je mogoce zamenjafi sekalo, kanico cepina, blazinico za roko in zanko.
Ko se 1i deli obrabijo, jih zamenjajte izkljuéno z novimi originalnimi deli Salewa.
Pri tem upoStevajte ustrezne prikaze na SLIKI E.

F OZNACEVANJE
: Blagovna znamka proizvajalca
Xxxx: Ime proizvoda

: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.

CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

CE2008: Priglaseni organ, ki opravija preizkusanje tipa EU (modul B) / Priglageni argan, ki nadzoruje proizvo-
dnjo (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

E}OIZ Longarone (Belluno) Italy

K
CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji Zdruzenega kraljestva
8503: Odobreni organ, ki izvaja tovrstni pregled v Zdruzenem kraljestvu (Modul B) / Priglageni organ, ki nadzo-
ruje proizvodnjo (Modul C2):
CertDolomiti LTD
17 Grosvenor Street, Mayfair,
London - W1K 4QG
United Kingdom

[
%’ KoZe, da se 1752 Handrest for Ice Axe in 1758 Alpine Handrest lahko uporabi s tem izdelkom.

IL& Kaze, da je 1755 Handloop lce Axe se lahko uporabi s fem izdelkom.
Made in xxxxx: DeZela izvora

Material: materidl

xxAmmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna $arza (A=prva Sarza v mesecu proizvodnje)

mm: Mesec izdelave (01=januar]

yy: Leto izdelave (13=2013)

PATENTED: patentiran

: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Znamka, ime in naslov
proizvajalca
Uvoznik:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIJA
Salewa - Oberalp S.PA. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi ali materialih, razen
Ce je bil izdelek obrablien, napaéno uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugofovijeno v nasem preizkusanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Salewa - Oberalp S.PA. si prid-
rzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v teh navodilih.
Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nominalne.
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AVSEOBECNE INFORMACIE
Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny popis a dodrziavajte obsiahnuté pokyny. Nedodrzanie dalej
uvedenych pokynov méze viest k znizeniu ochranného dcinku tohto vyrobku.
Pamatajte: horolezectvo a lezenie su rizikovymi Sportmi, ktoré mézu byt spojené s nepredvidatelnymi nebezpe-
¢enstvami. Vsetky kroky a rozhodnutia st vo vasej vylucnej zodpovednosti. Pred vykondvanim tychto Sportov sa
informujte o rizikdch, ktoré su s nimi spojené. Spoloénost SALEWA odpordca nechaf sa zaucit kompetentnymi
osobami (napr. horski vodcovia, Skola lezenia). Je dolezité informovaf sa na spravnu a bezpeénu realizdciu
pripadnej zdchrannej akcie. Pri zneuziti alebo nesprdvnom pouziti vyrobca odmieta akukolvek zdaruku. Takisto
dbajte na certifikdciu vietkych dalsich sucasti ochrannej vybavy.
Tento vyrobok bol vyrobeny v sdlade s nariadenim (EU) 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky (00P) a
nariadenim 2016/425 transponavanym do vnutrostatneho prava Spojeného krdlovstva.
EU/UK vyhldsenie 0 zhode ndjdete na strdnke www.salewa.com.
Produkt spadd do tretej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (oav).
B NAVOD PRE POUZIVATELA
Fguiw’vojre tento produkt iba na Ucel, na ktory je urCeny, a nepresahujte jeho limity.
$< Riziko umrtia

- Riziko zranenia

- Sprdvne pouZitie
Horolezecké cakany vyrobengé firmou Salewa boli vyvinuté pre klasické horolezectvo v zasnezenych alebo
zladovatenych oblastiach, dalej pre lyZiarske tury a lezenie po lade. Tieto ¢akany spadaju pod normu EN
13089:2011+A3:2023.
Tento produkt chrdni pred rizikom poSmyknutia a pddu pocas hore spominanych akfivit.
Podla normy sa rozliduje medzi dvoma typmi horolezeckych cakanov: Typ 1 (zdkladny horolezecky ¢akan,
predtym typ B) je idedIny na nizke zGfaze do snehu a fadu. Typ 2 (technicky horolezecky cakan, predtym typ
T) bol navrhnuty na vacsie zataze, a je prefo vhodny na pouZitie na skaldch. Gravira ,T* oznacuje cakan typu
2,1yp 1 nemd oznacenie.
Sprdvne pouZitie je uvedené na 0BRAZKU B.
VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vSetky mozné chybné pouzitia.
C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte véetky stcasti. OBRAZOK C
Prilozené informdcie (ndvod na pouzitie) treba uchovdvaf pri vystroji. Vyrobok sma pouzivaf len adekvdtne
vyskolené a/alebo inak sposobilé osoby, alebo ak je pouZivatel pod priamym dohladom kompetentnej osoby.
Ubezpette sa, Ze budl pouZité len kompatibilné sucasti. 0dporiéame pouzivat vyluéne horolezecké vybavenie,
ktoré zodpovedad prislusnym smerniciam, napr. EN 892 pre land, EN12275 pre karabiny.
VYSTRAHA
-Ak existuje aj najmensia pochybnost ohladom bezpecnosti vyrobku, bezodkladne ho vymernite.
-Akdkolvek Uprava vyrobku moze zdvaznym sposobom ovplyvnif bezpecnost.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zdvisf od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov, UV Ziarenia,
vihkosti, lad, poveternostnych vplyvov, skladovania a negistot (piesok, sol atd.). Za extrémnych podmienok sa
moze zivotnost skrdtif na jediné pouZitie alebo eSte menej v pripade, Ze sa vybavenie poskodi este pred prvym
pouzitim (napr. pri preprave). Pamatajte si: Vyrobky zo syntetickych vidkien podliehajd aj v nepouzivanom
stave urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zdvisi od klimatickych vplyvov prostredia, ako oj od pdsobenia
ultrafialového Ziarenia.
Maximdlna Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov. Zivotnost klesd udieranim dakanu do skl a pri zaklinovani/
uviaznutf v prasklindch.
E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pre sprdvne skladovanie a Udrzbu ndjdete na obrdzku E.
Tento vyrobok nesmie prist do styku s agresivnymi chemikdliami (napr. batériovd kyseling, rozpusfadid, ...),
a nesmie byf vystaveny extrémnym teplotdm. Oba javy mdZu negativne ovplyvnif mechanické viastnosti
materidlov.
Ubezpecte sa, ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpeéne ulozeny a chrdneny pred poskodenim
Prednd hranu hrotu ¢akana dobrusujte v pévodnom uhle najviac tak daleko, kym sa spodnd hrana hrotu
nachddza v rovnakej vyske ako zuby, kforé nasleduju za fou. Pokial je spodnd hrana hrotu aj napriek viacng-
sobnému dobruseniu uz vy$sie nez ktorykolvek z nasledujicich zubov, nedd sa v takom pripade zarugit dobré
drzanie v lade, a hrot Gakana je prefo potrebné vymenif.
V pripade opotrebovania ich vymente vyluéne za nové origindine diely znacky Salewa.
V&imajte si prifom prislugné vyobrazenia na OBRAZKU E.

F OZNACENIE
: Znacka vyrobcu
xxxx: Ndzov vyrobku

: 0Oznacenie, e vyrobok splfia normu UIAA.

CE=Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425

CE2008: Nofifikovany orgdn, ktory vykondva typovd skusku EU (modul B) / Notifikovany orgdn, kiory vykond-
va podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z..Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovangho do zdkonov Spojengho krdlovstva
8503: Schvdleny orgdn Spojeného krdlovstva vykondvajuci typovi skusku (Modul B) / Notifikovany orgdn,
kfory vykondva podrobnejsiu kontrolu vyrobkov (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 4QG

United Kingdom

1
%’ Ukazuje, ze 1752 Handrest for Ice Axe a 1758 Alpine Handrest mozno pouzif s tymfo vyrobkom.

‘il& Ukazuje, ze 1755 Handloop Ice Axe mozno pouzit s tymtfo vyrobkom.
Made in xxxxx: Krajina pévodu

Material: materidl

xxAmmyy: Informdcia pre spatnd dohlodatelnost

xx: Register (odkaz na aktudlnu schému)

A: Vyrobnd Sarza (A = prvd vyrobnd Sarza v mesiaci)

mm: Mesiac vyroby (01 = janudr)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

PATENTED: patentovany

| Symbol, ktory upozoriuje na fo, aby ste si precitali ndvod na obsluhu
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Znatka, meno o adresa
vyrobcu
Dovozca:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G G ZARUKA
Spolocnosf Salewa - Oberalp S.PA. poskyfuje zéruku na vsetky svoje nové vyrobky, kford sa
vzfahuje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zdkla-
de preskimania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nesprdvne alebo prefazovany.
Tuto zdruku poskytujeme nad rdmec vasich zdkonnych prdv, kforé zostdvaju nedotknuté. Spoloénost Salewa
- Oberalp S.PA. si vyhradzuje prévo bez predchddzajiceho upozornenia upravif ndvrh a Specifikécie vyrobkov,
ktoré su popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnosf, rozmery a velkost si nomindine.
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AINFORMACJE OGOLNE
Prosimy doktadnie przeczytac instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowac sig do nich przed uzyciem
fego produkfu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmnigjszenia ochrony, ktdrg zapewnia
fen produkt.
Uwaga: alpinizm i wspinaczka gérska nalezq do niebezpiecznych sportéw, podczas uprawiania kidrych
mogq pojawic sig nieprzewidywane zagrozenia. Uzytkownik jest osobiscie odpowiedzialny za podejmowane
czynnosci i decyzje. Przed rozpoczeciem wspinaczki nalezy zapozna€ sig z mozliwymi zagrozeniami. Firma
SALEWA zaleca odbycie szkolenia pod okiem specjalisty (np. przewodnika gérskiego lub instruktora w szkole
wspinaczki) przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci zwigzanych ze wspinaczkg. Wazne, aby zapoznaé sig z
czynnosciami ratunkowymi, zeby méc przeprowadzac je bezpiecznie i w odpowiedni sposéb. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci w przypadku nieprawidtowego uzycia. Nalezy sprawdzié, czy wszystkie elementy
ochronne majg certyfikat.
Ten produkt zostat wyprodukowany zgodnie z Rozporzqgdzeniem (UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony
indywidualnej (PPE] oraz Rozporzgdzeniem 2016/425 transponowanym do prawa krajowego Wielkiej Brytanii.
Deklaracja Zgodnosci UE/UK zamieszczona jest na stronie www.salewa.com.
Produkt nalezy do Il kategorii Srodkéw ochrony indywidualnej (sor.
B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Produkt nalezy uzytkowaC wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przecigza¢ go ponad maksymalne
d&puszczo\ne obcigzenie.
$< Zagrozenie zycia

: Ryzyko kontuzji

- Poprawne uzytkowanie
Czekany firmy Salewa sq przeznaczone do klasycznej wspinaczki gorskiej w zasniezonym lub oblodzonym
ferenie, jak rowniez do skialpinizmu oraz wspinaczki lodowej. Produkt zostat wyprodukowany zgodnie z normg
EN 13089:2011+A3:2023.
Produkt zapewnia ochrone przed poslizgnieciem i upadkiem z wysokosci podczas uprawiania wyzej wymie-
nionych form aktywnosci.
Norma UE wyrdznia dwa rodzaje czekandw: typ 1 (podstawowy, wczesniej nazywany czekanem typu B) —
podczas uzytku w $niegu i lodzie moze wytrzymywaé mate obcigzenia; typ 2 (techniczny, wezesniej nazywany
czekanem typu T) — moze wytrzymywac wigksze obcigzenia, a zatem nadaije sie takze do uzytku na $cianach
klifowych. Czekan typu 2 ma wygrawerowanq litere ,T". Sprzet typu 1 nie ma oznaczenia.
Prawidtowe uzycie przedstawiono na rysunku B.
OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przyktadéw nieprawidtowego uzycia.
C ZASADY BEZPIECZENSTWA
Przed uzyciem nalezy dokfadnie sprawdzi¢ kazdy element czekana. Rysunek C
Dostarczong z produktem instrukcje uzytkowania nalezy trzymaé razem z produktem. Z tego produkfu moga
korzysta¢ jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i kompetentne lub bedgce pod bezposrednim nadzorem
przeszkolonego wspinacza.
Nalezy sprawdzic, czy wszystkie uzywane elementy do siebie pasuja. Zalecamy korzystanie jedynie ze sprzetu
wspinaczkowego zgodnego z obowigzujgeymi normami, na przyktad: EN 892 do lin, EN12275 do karabinkow.
OSTRZEZENIE
- Jesli stan produktu bedzie budzit jokiekolwiek wqtpliwosci, musi on zosta¢ niezwtocznie wymieniony.
-Kazda modyfikacja tego produktu w znaczny sposéb obniza bezpieczeristwo jego uzytkowania.
D ZYWOTNOSC
Zywotnosé produkiu zalezy od wielu czynnikow, takich jak sposdb i czestotliwosé stosowania, promieniowanie
ultrafioletowe, wilgoc, 16d, warunki pogodowe, miejsce przechowywania oraz obecno$é zanieczyszezen (pia-
sek, s6l itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jej zywotnosé moze zostac ograni-
czona do jednorazowego uzytku lub nawet krcej, jezeli pojawity sie na niej uszkodzenia (na przykiad podczas
transportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamietac, ze: Produkty wytworzone z widkien syntetycznych
ulegajg procesowi starzenia, nawet jezeli nie sq uzywane. Na proces starzenia majq gtownie wptyw warunki
Srodowiskowe, jak réwniez wptyw promieniowania UV.
Produkt moze by¢ uzywany przez maksymalnie dziesie¢ lat. Uderzanie nim o skate lub klinowanie go w szcze-
liny skalne bgdZ umieszczanie go w nich z uzyciem sity zmniejsza jego frwato$c..
E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA
Wytyczne dotyczqce prawidfowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na rysunku E.
Nie narazac na kontakt z silnie oddziatywujgeymi substancjami chemicznymi (np. kwasem akumulatorowym,
rozpuszczalnikami) ani na dziatanie skrajnych temperatur, gdyz moze o negatywnie wptywaé na wiasciwosci
mechaniczne zastosowanych materiatéw.
Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i fransportu produkt byt odpowiednio zapakowany i chroniony
przed uszkodzeniem.
Przedniq krawgdz koricéwki czekana nalezy spitowac przy zachowaniu pierwotnego kata, dopdki dolna krawgdz
koricdwki nie bedzie na fakiej samej wysokosci, ale nie wyzej, co znajdujqey sie za nig zab. Jezeli w wyniku
kilkukrotnego spitowania dolna krawedz koricowki bedzie sie znajdowa¢ na wyzszym poziomie niz znajdujacy
sie za nig zgb, czekana nie bedzie mozna zaczepi¢ w lodzie i konieczna bedzie wymiana dzioba czekana.
W przypadku zuzycia nalezy wymienic cze$¢ na nowg, sfosujgc w tym celu wytgcznie oryginalne czgsci Salewa.
W tym celu nalezy zapoznag sie z instrukcjomi zawartymi w rysunku E.

F YKIETY IDENTYFIKACYJINE
: Marka producenta
xxxx: Nazwa produktu

: Jest fo potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA.

CE: Potwierdza zgodnos¢ z rozporzqdzeniem (UE) 2016/425

CE2008: Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B) / Jednostka notyfikowana
kontrolujgca produkeje (modut C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z..Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Spetnia wymogi rozporzqdzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej Brytanii
8503: Zatwierdzony organ wykonujgey badanie typu UK (Modut B) / Jednostka notyfikowana kontrolujgca
produkcje (Modut C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - WIK 4QG

United Kingdom

\GFD Pokazuje, ze 1752 Handrest for Ice Axe i 1758 Alpine Handrest mogq by¢ uzywane z tym produktem.

: Pokazuje, ze 1755 Handloop Ice Axe mogg by¢ uzywane z tym produktem.
Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

Material: materiat

xxAmmyy: Informacje na femat identyfikacji

xx: ndeks (0dnosnik do obecnego rysunku)

A: Partia produkeyjna

(A = pierwsza partia miesigea produkcyjnego)

mm: Miesige produkgji (01 = styczen)

yy: Rok produkeji (13 = 2013)

PATENTED: patentowy

| Symbol przypominajqey o konieczno$ci przeczytania instrukcji.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, -39100 Bozen - Italy: Marka, nazwa i adres
producenta
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GWARANCJA
Salewa - Oberalp S.PA.  udzielo gwarancji na  wszystkie swoje nowe  produk-
ty. Objete sg nig wady fobryczne Ilub  materiatowe, chyba Ze produkt  zost-
at zuzyty, byt niewtasciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Niniejsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, kfére pozostajq nienaruszone. Salewa
- Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produktéw opisanych w ninigjszej
instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje dofyczqgce wagi, wymiaréw i
rozmiaréw sg wartociami nominalnymi.
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A OBLLAS MUHOOPMALINSA
Mepes 1cnonb30BaHMEM NPOZYKTa BHUMATE/IbHO MPOUMTANTE [aHHble MHCTPYKLMM U HEYKOCHUTENbHO
cobntoganTe npu akcnayataumu. HecobogeHne MHCTPYKLMIA MOXET CHU3UTb CTeneHb obecneynBaemont
NPOAYKTOM 3alLMThI.
TMpuMeyaHme. MOMHUTE, U4TO FOPHbIA TYPU3M W A/IbMIMHIU3M — 3TO OMACcHbIe BIAbI CMIOPTa, MPY 3aHATUM
KOTOPbIMM MOTYT BO3HMKATb HEMPe/ABUAEHHbIE PUCKK. OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW AeiCTBIAS 1 pelLeHms
HeceTe TO/IbKO Bbl. I'IepeA Ha4yaaom 3aHﬂTI/Il‘/‘I cne,qyeT 03HaKOMUTbCA CO BCEMU CBA3AHHLIMU pMCKaMV].
Mepes HayanOM CaMOCTOATENLHOIO 3aHATMA FOPHbIM Typu3moM komnauna SALEWA pekomeHayet
NPOWTY COOTBETCTBYIOLMIA KYpC 0byueHWsi Nog, PyKOBOACTBOM MPOMECCHOHA/IOB (Y MPOBOAHWKOB MM
B LIKOMaX a/bMnHM3Ma). Takke O4YeHb BaXKHO MO3HAKOMUTBLCS C MPUHLMNAMK 6e30nacHoro u Hage-
Xallero MpoBe/eHNst CnacaTe/lbHbIX onepaLmit. [PoU3BOANUTE b HE HECeT OTBETCTBEHHOCTb B ClyYae
HeHaZ/1eXxallero MW HenpaBMabHOrO UCMONb30BaHMS. Y6eauTech B TOM, U4TO BCe KOMMOHEHTI Ballero
3alMTHOrO 060PYA0BaHNSA UMELOT CepTUDMKALMIO.
3TOT NPOAYKT M3roToBNEH B cOOTBETCTBUM C PernameHTtom (EC) 2016/425 Ans CPeACTB MHAMBMAYaNb-
Hol 3awnTel (CM3) 1 PernameHTom 2016/425, NepeHeCeHHbIM B HALMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
BenukobputaHum.
Jexnapaumto EC/UK o cooTBETCTBIM MOXHO MOCMOTPETb Ha caitTe www.salewa.com.
TPOAYKT COOTBETCTBYET TPETbEMY KNACCY AN CPEACTB MHAMBUAYa/bHOM 3aluuTbl (CM3).
B UHCTPYKLIUWM MO SKCNNYATALMA
Mcnonb3yiTe NpoAYyKT TONbKO ANS LieNIel, A5 KOTOPbIX OH 6bl1 paspaboTaH, 1 He HarpyxaiiTe ero ceepx
%o npezaenos.

$< Yrposa Xu3sHu

- Yrpo3a 340poBblo

: MpasnabHoe ncnonb3osaHWe
JNlegopy6ebl, npousseseHHble komnaHuel Salewa pa3paboTaHbl 4151 KAACCUYECKOrO CKA/O/A3aHNUS Ha
33CHEXEHHOW IGO0 MOKPLITOM /e AHUKaMU MECTHOCTH, A1 NPOXOX/EHIS MapLUPYTa Ha JbKaX, @ Takxe
ANA Ne0Na3aHNs; OHW COOTBETCTBYIOT CTaHAapTy EN 13089:2011+A3:2023.
MpoAyKT NpeAoTBpaLLAET PUCK OT COCKa/b3bIBAHMA M MaAEHNs NPY 3aHATN BbllLEHa3BaHHbIMM BUAAMN
AeATeNbHOCTH.
CraHgapt EC pasnnyaeT gBa Tvina nie4opy6oB: TUN 1 (CTaHAAPTHbIV efopyb, paHee M3BECTHBIN Kak
™n B) paapa60TaH 4711 MMHAMA/IbHOrO BO3/EMCTBIS Ha CHEr 1 ied. TWN 2 (TeXHU4YeCKui Nesopyb,
paHee W3BeCTHbIN Kak T1n T) cnocobeH BblgepXuBaTh Goee CU/bHbIE YAapbl U MOSTOMY NPUTOAEH ANs
NPOABMXEHUS NO CKOHAM cKa/l. Jlefopyb Tvna 2 nmeeT rpasupoBky B Gopme Bykebl «T». Ha Hem HeT
MapKMPOBKM «TUM 2».
Cnocob ero npumeHeHWs nokasaH Ha cxeme B.
MPEAYNPEXAEHUE. Ha Het He nokasaHbl BCe cnocobbl HEMPaBU/LHOTO UCMOb30BaHNS.
CTEXHUKA BE3OMACHOCTU
TwaTenbHo NpoBepbTe BCe KOMMOHEHTHI U3Ae/ns nepes Havanom pabotel. Cxema C
06si3aTe/IbHO XpaHuTe NOCTaB/sEMbIE MHCTPYKLM MO KCM/yaTaL M1 BMECTe C MpoAyKToM. K Ncrosb3o-
BaHWIO MPOAYKTa A0MyCKAIOTCS TObKO KBANMOULMPOBAHHBIE /M OMbITHBIE MLA. Takxe AonycKaeTcs
€ro ncno/ib3oBaHue Noj HeI'IOCpeACTEEHHbIM pyKOBOACTEOM TaKnX mu,.
yﬁeAMTer B COBMECTUMOCTN BCEX VICI'IOHbByEMbIX KOMMOHEHTOB. PeKOMEHAyeTCﬂ MCNO/1b30BaTb TO/IbKO
CHapsiXeHWe ANf CKa/0/1a3aHws, COOTBETCTBYIOLee TPeBOBaHMAM CredytoWwnx cTaHaapTos: EN 892 ans
BepeBok, EN12275 ans kapabuHos.
NPEAYNPEXAEHUE
-HemeaneHHO 3aMeHUTe MPOAYKT Npy MOSBAEHUM KaKuX-M60 COMHeHWI B 6e30MacHOCTH €ro Ucnosb-
30BaHA.
BHeceHWe N3MeHeHMI1 B KOHCTPYKLMIO MOXET 3HAYMTE/IbHO CHI3UTb He30MacHOCTb ero 1CMo/b30BaHMS.
D CPOK C/TYXKBbl
Cpox ciyx6bl NPoAYKTa 3aBICUT OT MHOXECTBa GaKTOPOB, TaKiX Kak CMOCOB 1 4aCTOTa MCNO/b30BAHNS,
BO3/eNCTBYe Y/bTpadnoneTa, Jles, BAaKHOCTY, MOrOZbl, YC/I0BUI XPaHEHUS U YPOBHS 3arps3HEHHOCTM
(necok, conb ¥ Ap.). B 3KCTpeMabHbIX YCIOBMSX CPOK CTy>Obl MPOAYKTa MOXET COKPATUTBLCS A0 OAHOMO
pasauM MeHblie B CNyYae, eC/M CHapsKeHWe Bblo MOBPEXAEHO elle A0 Havasa WCNo/ib30BaHMSA
(Hanpumep, BO Bpems TPaHCMOPTMPOBKHK). MpuMeyaHie: NMPOAYKTbI U3 CUHTETUYECKIX BOJIOKOH MOABEp-
XKeHbl M3HOCy AaXe BO BpeMH XpaHeHI/Iﬂ. TaKOlZ TUN U3HOCA MOXET I'IpOVICXOAMTb no I'Ipl/I“WIHe yCﬂOBI/IlZ
OKpYXXalolLeli Cpesibl UM BO3AENCTBUR ybTpaduoneTa.
Cpok c1yx6bl M3Ae/1s He A0/KEH NPEBbILLATL AECATb N1ET. YAapsl Neaopybom o ckany uam BbusaHme/
33)KVMaHMe ero B TPeLLMHaX 3HAYNTE/IbHO CHU3UT CPOK ero CyX6bl.
E YACTKA, XPAHEHWE, TPAHCMOPTUPOBKA WU TEXHUYECKOE OBC/TY)KUBAHUE
VIHCTPYKLMM NO XPaHEHWIO 1 YXOAY NPUBOAATCA Ha cxeme E.
He AOI‘IyCKaﬁTe KOHTaKTa nU3genuns arpeccmsHuMM XUMUYECKMMU BeLLLeCTBaMU (Hanpmmep, aKKyMyﬂﬂ-
TOPHO KMCZIOTOM MM PaCcTBOPUTENAMM) M U36eraiiTe BO3AEMACTBIS SKCTPEMa/IbHbIX TeMNepaTyp, Tak Kak
3TO MOXET OTPULLaTe/IbHO CKa3aThCs HA MeXaHU4eCKMX CBOWMCTBAX MaTepuasios.
Bo BpeMms xpaHeHus 1 TpaHCMOPTUPOBKY ybeuTech B 6e30MacHOCTY yCI0BUI 1 3aLLMLLEHHOCTV U34S
OT NOBPEXAEHHI.
Mpu 3aTouKe nepezHeit KPOMKM lefopyba C UCXOAHBIM YI/IOM ClIeANTE, YTOBbI HUXHSAA YaCcTb KPOMKM
0CTaBasach Ha OZAHOM YPOBHE C PaCrONOXEHHbIMM 3a Helt 3ybbsiMi. ECM MOCe HeckobkiX 3aTouek
HUKHAS KPOMKa K/IHOBa OKa3bIBAETCS BbilLE, YEM PACMONOXEHHbIE 3a Heli 3ybbs, TO efopyb yxe He
CMOXeT HaZeXHO LennsaTbCs 3a /ied, U ero iessne cneAyeT 3aMEHUTD.
B c/tyyae 3HOCa AeTam CresyeT 3aMeHUTb UCKIOUUTENHO HA OPUTMHA/bHBIE 3an4acTy oT Salewa, He
6biBLIMeE B ynoTpebaeHnm.
[l 3TOro 03HaKOMbTECH C COOTBETCTBYIOL MMM UAIKOCTPALMAMM Ha cxeme E.

F UAEHTUOUKALIMOHHBIE STUKETKUN
Sf& : Mapka nponssogutens
Xxxx: HasBaHue npogykTa

& JT0 ABAAeTCA I'IOATBep)KAEHMeM COOTBETCTBUA npo,quTa TPEGOBBHVIF!M CTaHAapTa
e)KAyHapOAHOI’O 01033 aNbMUHUCTCKMX accoumauui (UIAA).

CE: NMoaTeepxaaet cobntogeHne npasun (EC) 2016/425

CE2008: OrioBelLeH opraH, KOTOPbIY NPOBOAWT UccaeA0BaHMe Tna EC (Mogynb B) / OnoselwyeH opraH,

KOTOPbIN KOHTPOAMPYET NPOM3BOACTBO (MOAYNb C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z.1.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: noaeepxaaet cootsetcTae Pernamenty EC 2016/425, BHeAPEHHOMY B 3aKOHOAATE/LCTBO
Benvkobputanum

8503: YNONHOMOYEHHbIN OpraH, OCyLeCTBASOWMIA UCNbiTaHWe 06pa3ua B BeankobputaHum (Mogynb B) /
OroBelLieH OpraH, KOTOPbI KOHTPO/MPYeT NPOU3BOACTBO (Moay/b C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London-W1K 4QG

United Kingdom

: MokasbiBaeT, 4To 1752 Handrest for Ice Axe v 1758 Alpine Handrest MoxeT 1cnonb30BaThes ¢ 3TUM
NPOAYKTOM.

 MokasbiBaeT, uTo 1755 Handloop Ice Axe MOXET UCMONb30BATLCS C TUM MPOAYKTOM.
Made in xxxxx: CmpaHa-npoussodumens
Material: maTepvian
xxAmmyy: VIHhopMaLusi Mo OTCAXMBAHMIO
xx:YKazaTenb (419 AaHHOTO PUCYHKa)
A: [pon3BoACTBEHHAA NapTMA
(A = nepBas NapT1s B NPOMU3BOACTBEHHOM MecsiLie)
mm: Mecsu, npou3BoACTBa (01 = AHBapb)
Yy: POM3BOACTBA (13 = 2013)
PATENTED: naTeHTOBaHHbIN

; 3TOT CUMBO/I YKa3bIBAET HA HEOBXOAMMOCTb O3HAKOMAIEHUS! C YKA3aHUAMM.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39200 Bozen - Italy: Mapka, Ha3BaHue 1
aApec Npon3BoAuTeNs
umnoptep:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G lapaHTus
KomnaHwst Salewa - Oberalp S.P.A. npesocTaBAsieT rapaHTMIO Ha BCe HOBbIE MOZe/IN MPOZAYKTOB B CAly-
uasix ZedpeKTOB NPON3BOACTBA W MaTepua/oB. [apaHTUs He NPeAoCTaBAseTCs, ecn KoMnaHus Salewa
- Oberalp S.P.A. B pe3yibTaTe NpoBepKY ONPEAENT, 4TO MPOAYKT UHOCKUACS MM UCNONL30BANCS HE
110 Ha3HAYeHMIO.
B AONONHEHME K rapaHTVlM, Bbl I'IpOAOI'I)KaeTe MN0/1b30BaTbCA BCEMW 3aKOHHbBIMM I'IpaBaMVI. KomnaHusa
Salewa - Oberalp S.P.A. ocTaBnseT 3a coboit npaBo 6e3 NpesynpexAeHUs U3MEHATb AMU3alH U TeXHUYe-
CKWe ZaHHble MPOZyKTOB, KOTOPbIE OMMCaHbl B 3TOW MHCTPYKLMK. B J0KyMeHTe ykasaHbl HOMUHa/bHbIE
BE/IMUNHbI BECa, rabapuTOB 1 pasMepoB.
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Z.\.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA EEETHITENIRA (EU) 2016/425DEFEEALET
8503: S ERHIRRIENAIME (€2 1—ILB) /

g (EV1—-IV Q) 2EET ZNRHEE:

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K4QG

United Kingdom

%%19252 Handrest for Ice Axe& 1758 Alpine Handrestid. AERTERATESRT LERL
N

- 1755 Handloop Ice Axe |, ARETHERTESRTLERLTVET,
Made in xxxxx: SiE[E
Material: ¥4}
xxAmmyy: £EBREER (FL—HEUT 1)
xxAVTvIR (RFN%ESR)
A BGENy F .
(A=ZE ADORNDINY F)
mm: 82iE[(01=1A)
yy: SEEE (13 =20135)
PATENTED: #5FEUS %+

: RSAEDSBIERERI Y —7,
?LEWA{ Oberalp S.P.A, - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: $i&END TS > K.
B
if)\%%‘
Oberalp UKLTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
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AALLMANT
Vanligen 18s instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och 8lj alla anvisningar. Om anvis-
ningarna infe foljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkten ger.
Observera att bergsbestigning och klattring ar hogrisksporter som innebdr oférutsagbara faror. Du ér sjalv
ansvarig for dina beslut och akfiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du forsoker dig pa
dem. SALEWA rekommenderar att du utbildas och fér réd av behdriga personer (t.ex. bergsguider eller klat-
terskolor) innan du forsoker dig pa bergsbestigning eller klattring. Det ar vikfigt att informera sig om hur man
utfor raddningsinsatser pd ett korrekt och sdkert satt. Tillverkaren ansvarar inte om produkten anvéands pé ett
felaktigt satt eller missbrukas. Kontrollera dven att alla andra skyddsutrustningskomponenter ar certifierade.
Denna produkt har tillverkats i enlighet med forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE) och
forordning 2016/425 som inforlivats i brittisk lagstiftning. EU/UK-foreskriften kan ses for dverensstammelse p&
www.salewa.com.
Produkten verensstammer med tredje klassen for personlig skyddsutrustning (PSU).
B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
/gvﬁnd endast produkten for det andamal som den har utformats for och anstrang den inte éver dess granser.
$< Livsfara

- Risk for skada

- Korrekt anvandning
Isyxorna har tillverkats och utvecklats av Salewa for klassisk bergsbestigning pd snoig eller glacidrttckt ter-
rang, for skidturer och for isklattring och de uppfyller kraven i standard EN 13089:2011+A3:2023.
Produkten skyddar mat halkning och fall vid ovan némnda aktiviteter.
EU-standarden skiljer mellan tvé typer av isyxor: typ 1 (klassisk isyxa, tidigare kaind som typ B) @r utformad for
16g belastning pé snd ochis. Typ 2 (teknisk isyxa, tidigare kand som typ T) klarar hagre belastningar och dr éven
lampad for anvandning pa klippor. Isyxan av typ 2 har en gravyr med “T". Typ 1 r inte markerad.
Korrekt anvéindning visas i BILD B.
VARNING: Vi har infe visat alla méjliga felanvandningar.
C SAKERHETSINSTRUKTIONER
Kontrollera alla komponenter noggrant fore varje anvandning. BILD C.
Instruktionerna (bruksanvisning) som medféljer produkten ska alltid forvaras tillsammans med utrustningen.
Denna produkt fdr endast anvéindas av utbildade och/eller andra kompetenta personer, eller nér anvéindaren
anvander produkfen under direkt fillsyn av en sddan kvalificerad person.
Sakerstdll aft kompatibla komponenter anvands. Vi rekommenderar aft du endast anvander ufrustning for
bergsbestigning som uppfyller kraven i relevanta standarder, t.ex. EN 892 for rep, EN 12275 for karbinhakar.
VARNING
- Om det rader minsta tvivel om produktens sakerhet, ska den omedelbart bytas ut.
- Forandringar pd denna produkt kan minska sakerheten avsevart.
D LIVSLANGD
Produktens livslangd beror pd eft antal fakforer, bland annat hur och hur ofta den anvdnds, nétning, UV-ljus,
fukt, is, vaderpaverkan, forvaringsforhdllanden och smuts (sand, salt efc.). Under extrema forhdllanden kan
livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har skadats (fill exemnpel under
transport] innan den ens anvants. Observera: Produkter som ¢r tillverkade av syntetfibrer &ldras Gven nar de
infe anvands.
Aldrandet beror fréimst pé klimatiska milisférhéllanden och inverkan frén UV-ljus.
Denna produkt ar byggd for att hdlla i maximalt tio &r. Om isyxan slds mot klippor eller kilas/klams fast i
sprickor minskar dess livslangd.
E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL
Se BILD E for riktlinjer gdllande korrekt forvaring och vérd.
Denna produkt fér inte komma i kontakt med aggressiva kemikalier (t.ex. batterisyra, losningsmedel) eller
utsattas for extrema temperaturer, dé bada kan péverka materialets mekaniska egenskaper negativt.
Sakerstdll att produkten ar saker under férvaring och fransport och aft den dr skyddad mot skador.
Slipa framkanten pd isyxans spets i originalvinkeln tills spefsens underkant dr i nivé med underkanten pé tan-
derna bakom den, inte mer. Om spetsens underkant redan dr hogre én underkanten pé tanderna bakom den,
genom att den har slipats flera génger, kan isyxan inte langre fa faste i isen och isyxans blad mdste bytas ut.
Beroende pd modellen kan isyxans hacka, spets, handtag och slinga bytas ut.
Byt endast ut mot nyvdrdiga originaldelar frn Salewa vid notning.
Se de motsvarande bilderna i BILD E.

F_IDENTIKATIONSMARKEN
: Tillverkarens varumarke
XXXX: Produktnamn

: Detta bekraftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normen.

CE: Bekraftar overensstammelse med forordning (EU) 2016/425

CE2008: Anmdlt organ som utfardar EU-typintyget (modul B) / Anmalt organ som kontrollerar tillverkningen
(modul C2):

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Med bekrtftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen

8503: Godkant organ som utfort den brittiska typundersokningen (modul B) / Anmdlt organ som kontrollerar
fillverkningen (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

[
%’ Visar att 1752 Handrest for Ice Axe och 1758 Alpine Handrest kan anvandas med denna produkt.

.' Visar aft 1755 Handloop Ice Axe kan anvandas med denna produkt.
Made in xxxxx: Ursprungsland

Material: material

xxAmmyy: Information om spérbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = forsta batch i produktionsméanaden)
mm: Tillverkningsmanad (01 = januari)

yy: Tillverkningsar (13 = 2013)

PATENTED: patenterad

: Piktogram som indikerar aft bruksanvisningen méste lasas.
SALEWA - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bolzano - Italien: Tillverkarens marke,
namn och adress
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom
G GARANTI
Salewa Oberalp S.PA. garanterar aft alla deras produkter i nyskick ar fria frdn

defekter ~som harrér  frén  framstéliningen  eller  materialen,  forufom om  produk-
ten ar utsliten eller har anvants felaktigt, vilket faststélls genom vér granskning.
Denna garanti gdller utdver dina lagstadgade rattigheter, som forblir oférandrade. Salewa - Oberalp S.PA. for-
behdller sig ratten att andra designen och specifikationer pd produkter som beskrivs i dessa instruktioner. Alla
specifikationer om vikfer, dimensioner och storlekar som anges dar nominella.
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A GENERELT
Lees denne beskrivelse opmaerksomt igennem, og fglg de indholdfe anvisninger. Tilsideseettelse af falgende
anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.
Bemeerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer, som ikke kan
forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Sgg pd forhdnd oplysninger om de
risici, der er forbundet med udevelsen af disse sportsarter. SALEWA anbefaler af f& en passende uddannelse af
kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfarer eller en klatreskole] inden bjergbestigning eller klatring pabegyn-
des. Det er vigtigt af vide, hvordan eventuelle redningsaktioner udfares korrekt og sikkert. Producenten frasiger
sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer ogsé opmaerksom pd, at alle andre
komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.
Dette produkt er fremstillet | overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 for personligt beskyttelsesudstyr
[PPE] og forordning 2016/425 omsat til national lovgivning i Storbritannien. EU/UK overensstemmelseserkles-
ringen kan ses pd www.salewa.com.Produktet opfylder kravene i Klasse Ill for personlige veernemidier (PPE).
B BRUGSVEJLEDNING
Brug udelukkende produktet fil def formdl, som det er konstrueret fil, og belast det ikke udover de angivne
nser.
%" Risiko for dod
: Risiko for skade
- Korrekfe anvendelse
Ispkser fra producenten SALEWA er udviklet il klassisk bjergbestigning pd sne- eller gletsjerdeekket terreen, fil
skiture og blandet klatring & isklatring. De opfylder kravene i standarden EN 13089:2011+A3:2023.
Produktet beskytter mod glidning og fald ved de ovenfor neevnte akfiviteter.
| fglge standarden skelnes der mellem to typer isgkser: Type 1 (basis-isgkse, tidligere type B) er beregnet il lave
belastningeri sne ogis. Type 2 (feknisk ispkse, fidligere type T) tler hgjere belastninger og er dermed ogst egnet
fil anvendelse pé klipper. Type 2 isgkser er markeret med et indgraveret ,T' fype 1 isgkser har ingen markering.
Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.
ADVARSEL: Her vises ikke alle pofentielle fejlanvendelser.
C SIKKERHEDSANVISNINGER
Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR C
Den medfglgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt mé kun
benyttes af en uddannet og/eller af en p& anden méade kompetent person, eller nr brugeren er under direkfe
opsyn af en sddan person.
Kontroller, at der anvendes kompatible og cerfificerede komponenter. Vi anbefaler, af der udelukkende anven-
des bjergbestigningsudstyr, som opfylder de relevante standarder, f.eks. EN 892 for reb, EN 566 for ekspres-
slynger og EN 12275 for karabiner.
ADVARSEL
Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgéende udskiftes.
Enhver forandring af produktet kan have alvorlige falger for sikkerheden.
D LEVETID
Produktets levetid afheenger af falrige faktorer, som arfen og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestréiling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme betingel-
ser kan levetiden veere begraenset fil en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret allerede er blevet
beskadiget inden den farste anvendelse (f.eks. under transport]. Bemeerk: Alle produkter, som er fremstillet
af syntetiske fibre, er ogs@ i ubenyttet filstand udsat for en vis eeldning, som primeert afhaenger af klimatiske
miljgpdvirkninger samt pévirkningen af ulfraviolet strdling.
Den maksimale levetid for defte produkt er 10 ér. Den reduceres, hvis isgksen sldis mad klipper eller bliver kilet/
klemt fast i revner.
E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE
Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgdr af FIGUR E.
Sorg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre, oplasningsmidler
gtc), og at det ikke udsesttes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan pdvirke materialernes mekaniske
egenskaber negativt.
Sgrg for, at produktet ved opbevaring og under transport er sikkert nedpakket og beskyttet mod beskadigelser
Forkanten af isgksens spids md& maksimalt slibes sd langt ned, at underkanten af spidsen befinder sig pd
samme hgjde som alle efterfalgende teender. Spidsen md kun slibes i den oprindelige vinkel. Hvis underkanten
af spidsen som falge of gentagne slibninger er placeret hgjere end de efterfalgende teender, er godt hold i isen
ikke lzengere sikret, og ispksens skeer skal skiftes ud.
Afheengigt of modellen kan ispksens sker, spids, hdndfag og slynge udskiftes.
Ved slitage ma det kun udskiftes med nye originaldele fra Salewa.

F M/ZERKNING
M: Producentens meerke
xxxxxx: Produktnavn

: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

CE: Bekreefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

CE 2008: Bemyndigede organ der faretager den EU-specifikke undersggelse (modul B) / Bemyndigede organ
fil kontrol af fremstillingen (modul C2J:

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

C A Bekreefter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold fil britisk lovgivning

8503: Udfgrende godkendelsesagentur af britisk typeundersggelse / Bemyndigede organ il kontrol af frem-
stillingen (Modul C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

1
%’ Angiver, af 1752 Handrest for Ice Axe og 1758 Alpine Handrest kan anvendes fil dette produkt.

IL& Viser, at 1755 Handloop Ice Axe kan anvendes ved dette produkt.
Made in xxxxx: Oprindelsesland

Material: Materiale

xxA mmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge (A = farste charge i ménedens produktion)
mm: Produktionsmaned (01 = januar)

yy: Produktionsér (13 = 2013)

PATENTED: patenteret

: Pikfogram, som angiver, af brugsvejledningen skal leeses
SALEWA - Oberalp S.PA., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Producentens meerke, navn og adresse
Importor:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Salewa - Oberalp SPA. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pd alle nykebte produk-
fer, medmindre vi ved egen underspgelse finder produktet nedslidf, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Salewa - Oberalp S.PA. forbeholder sig retten fil uden
varsel at eendre design af og specifikationer p& produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle veegtmadl, dimen-
sioner og sterrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.
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AYLEISTA
Lue néma ohjeet huolellisesti ennen fuotteen kdyttod ja noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heiken-
tad tuotteen toimivuutta.
Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskejd ei voi ennakoida. Olet hen-
kilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistési toimista ja paatoksistasi. Sinun tulisi tutustua kaikkiin riskeihin
ennen aloitfamista. SALEWA suosittelee eftd ennen kiipelyn aloittamista haet koulufusta ammattilaisilta kuten
esimerkiksi vuoristo-oppailta fai kiipelykoulujen kursseilta. On tarkedd tutustua turvallisesti jo oikein tehtyihin
pelastustoimiin. Tuotteen valmistoja ei vastaa mahdollisesta tuotteen virheellisestd tai vaarasta kaytosta.
Varmista, eftd kaikki suojavarusteidesi osat ovat sertifioituja.
Tama tuote on valmistettu henkilokohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan asetuksen (EU) 2016/425 ja
Yhdistyneen kuningaskunnan kansalliseen lainsaddantoon siirretyn asetuksen 2016/425 mukaisesti. EU/UK
vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilld www.salewa.com. Tuote téyttad henkilokohtaisten suojavarus-
teiden (PPE) luokan Il vaatimukset.
B KAYTTOOHJEET
@ym fuotefta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu alaka koskaan ylikuormita sitd.
$< Hengenvaara

: Loukkaantumisvaara

- Oikea kaytto
Salewan  jadhakut on  kehitetty  perinteiseen  vuorikiipeilyyn  lumella  tai
ja hiihtoretkia ja jadkiipeilya varten. Ne vastaavat EN 13089:2011+A3:2023 standardia.
Tama tuote suojaa liukastumis- ja putoamisriskilta edelld madriteltyjen aktiviteettien yhteydessa.
EU: n normistossa erotetaan kaksi jaanhakkutyyppia: tyyppi 1 (perusjaahakku joka aiemmin tunnettiin
nimelld B) joka on farkoiteftu kevyeen, vahavaimaiseen lumen ja jaan hakkaamiseen. Tyyppi 2 (tekninen
jaahakku joka aiemmin tunnettiin nimellé T) kestaa suurempia iskuja ja sopii siten kaytettavaksi myos kalliosei-
namilla. Jaahakkutyyppiin 2 on kaiverrettu myas """ mutta 1 tyypin hakkuja ei ole merkitty.
Tuotteen oikea kdytto on esitefty kaaviossa B.
VAROITUS: Ei kaikkio mahdollisia kayttovirheitd.
C TURVAOHJEET
Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttod. Kaavio C.
Tuofteen mukana foimitetut kdyttdohjeet on aina sailytettava fuotteen mukana. Tatd tuotetta saavat kayttaa
vain asianmukaisesti koulutetut jo/tai patevat henkildt tai kun kaytidja on tallaisen patevan henkilon suorassa
valvonnassa.
Varmista ettd tuotteen kanssa kaytetdan vain yhteensopivia ja serfifioituja osia. Suosittelemme vain sellaisten
vuorikiipeilyvarusteiden kayttod, jotka ovat asioankuuluvien standardien, kuten esim. EN 892 koysille, EN 566
pikalenkeille ja EN 12275 karabiineille, mukaisia.
VAROITUS
Jos tuatteen furvallisuudesta on pienikin epdilys tulee se vaihtaa valittomasti.
Tahan tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vahentad turvallisuutta merkittavasti.
DTUOTTEEN KAYTTOIKA
Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijoista kuten kayttotavasta ja -tiheydestd, UV-altistumisesta, kosteudesta,
jadsta, saan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne.). Aarimmaisissa olosuhteissa
kayttoika voi lyhentyd yhteen kayttokertaan tai jopa lyhyemmaksi jos tuote on vahingoittunut (esimerkiksi kul-
jetuksen aikana) ennen kayttoa. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet vanhenevat kayttamattakin.
Tama ikaantyminen riippuu padasiassa ympdristoolosuhteista seka UV-valon vaikufuksesta.
Tama tuote on valmistettu kestdmaan enintadn kymmenen vuotta. Jaghakun hakkaaminen kallioon tai sen
kilaaminen/jumiuturninen halkeamiin lyhentavat sen kayttoikaa.
E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO
Katso ohjeet tuotteen oikeasta sailytyksesta ja huollosta kaaviosta E.
Al anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet) kanssa
fai altista sitd aarimmaisille lampdtilaille, koska se voivat vaikuttaa heikentavasti materiaalien mekaanisiin
ominaisuuksiin.
Varmista, eftd tuote varastoidaan ja kuljetetaan turvallisesti ja eftd se on suojattu vaurioifumiselta.
Viilaa jaahakun karjen etureuna alkuperdiseen kulmaan kunnes karjen alaosa on samassa kulmassa kuin sen
fakana oleva hammastus eikd yhtdan enempad. Jos viilauksia on useita ja karjen alaosa on hammastusta
ylempana ei joahakku pidd enad jadssa kunnolla ja terd tulee vaihtaa.
Jaahakun tyypista riippuen terd, piikki, kasikahva ja hihna voivat olla uusittavissa.
Kun ne ovat kuluneet, vaihda ne uusiin alkuperdisiin Salewn osiin.

joatikolla

F TUNNISTETARRAT
- Valmistaja
xxxxxx: Tuotteen nimi

: Tama vahvistaa eftd tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.

CE: Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen

CE 2008: EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B / Valmistusta valvova ilmoitettu
laitos (moduuli C2J;

Dolomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z .. Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

C A vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsaddannéssa annetun asetuksen (EU) 2016/425 mukai-
suuden

8503: Hyvaksytty laitos, joka suorittaa Yhdistyneen kuningaskunnan tyyppitarkastuksen (B-moduuli) /
Valmistusta valvova ilmoitettu laitos (Moduuli C2):

CertDolomiti LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

: Osoittaa ettd 1752 Handrest for Ice Axea ja 1758 Alpine Handrestia voi kayttaa
féman fuotteen kanssa.

: Osoittaa ettd 1755 Handloop Ice Axea voidaan kdyttad tdman tuotteen kanssa.
Made in xxxxx: Alkuper@ismaa
Material: materiaalikuvaus
XxA mmyy: Tietoja jaljitettavyydesta
xx: Luettelo (viite nykyiseen piirustukseen)
A: Tuotantoerd (A = tuotantokuukauden ensimmdinen era)
mm: Valmistuskuukausi (01 = fammikuu)
yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)
PATENTED: patentoitu

| Symboli joka osoittaq, ettd ohjeet on luettava.
SALEWA - Oberalp S.PA., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Valmistajabrandi, nimi ja osoite
Maahantuoja:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G TAKUU
Salewa - Oberalp S.PA. myontad kaikille tuotteilleen materiaalin ja tyon laadun puutteet kattavan takuun,
ellei farkistuksessamme ilmene, eftd fuote on kulunut, sitd on kdytetty vadrin fai sen tarkoituksen vastaisesti.
Téman fakuun lisaksi lakisadteiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Salewa - Oberalp S.PA.
pidattad oikeuden muutoksiin ilman ilmoitusta koskien tass@ ohjeessa kuvattuja tuotteiden malleja ja teknisia
fietoja. Kaikki kaytetyt painot, mitaf ja koot ovat nimellisia.



N (No]

A GENERELT
Les beskrivelsen ngye far du bruker produktet, og fglg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke overholdes, kan
det redusere beskyttelseseffekten av defte produktet.
Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer. Du er
ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr du utgver disse
sportsgrenene. SALEWA anbefaler af du far egnet oppleering (f.eks. av fiellfgrere, p& klatrekurs) for fiellklat-
ring og sporfsklatring. Det er viktig @ vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan utfgres riktig og trygt.
Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsd oppmerksom pd sertifiseringen av alt annet
sikkerhefsutstyr.
Dette produkiet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr
og med PVU-forordningen 2016/425 gjennomfert i britisk lov for personlig verneutstyr. Du kan se EU/
UK-samsvarserkleeringen pd www.salewa.com.Produktet filsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).
B BRUK
Fg)duktm md bare brukes til det formdlet det er beregnet pd, og md ikke belastes utover det som er angitft.
$< Risiko for ded

 Risiko for personskade

- Riktig bruk
Isgksene produsert av SALEWA er utviklet for klassisk fiellklatring i snadekt eller islagt terreng, for randonee og
for miks- og isklatring og overholder standarden EN 13089:2011+A3:2023.
Produktet beskytter mot risikoen for & skii og falle under aktivitetene nevnt over.
| henhold il standarden skilles det mellom to typer isokser: Type 1 (grunnleggende isgks, tidligere type B) er
utviklet for lave belastninger i sng ogis. Type 2 (teknisk isoks, tidligere type T) taler hayere belastninger og er der-
for ogst egnet for bruk pa fjellvegger. Graveringingen , T indikerer isgkser av type 2, mens type 1ikke er merket.
Riktig bruk er beskrevet i figur B.
ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.
C SIKKERHETSINSTRUKSJONER
For hver bruk av produktet md alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C
Den medfglgende bruksanvisningen begr oppbevares sammen med utstyret. Produktet md bare brukes av
oppleert og/eller p& annen méte kampetent person, eller nér brukeren er under direkte oppsyn av en kvalifisert
person.
Forsikre deg om at bare kompatible og sertifiserte komponenter brukes. Vi anbefaler bare bruk av klatreutstyr
som oppfyller relevante standarder, f.eks. EN 892 for tau, EN 566 for kortslynger og EN 12275 for karabinere.
ADVARSEL
Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, md det skiftes ut umiddelbart.
Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.
D LEVETID
Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-stréling, fuktig-
het, is, veerfarhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.. I ekstreme filfeller kan bruken reduseres il engangs-
bruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet for farste gangs bruk (f.eks. under transport). Merk! Produkfer
laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv ndr de ikke er i bruk, noe som farst og fremst
avhenger av klimatiske miljigpdvirkninger og pévirkning av UV-stréling.
Maksimal levetid for produktet er 10 ér. Den reduseres hvis gksen slds mot stein og kiles og klemmes i sprekker.
E RENGJ@RING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD
Figur E gir informasjon om rikfig oppbevaring og pleie.
Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks. batterisyre, lgsemidler
osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer. Dette kan pdvirke materialets mekaniske egenskaper negativ.
Forsikre deg om at produktet oppbevares og fransporteres trygt og beskyttet mot skader.
Slip den fremre kanten av spissen pd bladet i opprinnelig vinkel til den nedre kanten av spissen er pd samme
nivé som tennene bak. Hvis den nedre kanten av spissen allerede er hayere enn for de fglgende tennene pd
grunn av gjentatt sliping, er det ikke lenger garantert et godt grep i isen, og bladet pd issksen ma byttes ut.
Avhengig av isgksmodellen kan bladet, spissen, grepet og slyngen byttes ut.
Hvis de er utslitte, m& du bare erstatte dem med originale Salewa-deler som er i ny stand.

F MERKING
I_EM: Produsentens merke

Xxxxxx: Produktnavn

: Bekrefter af produktet oppfyller UIAA-kravene.

CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425

CE 2008: Meldt organ som utfarer EU-typepraven (modul B) / Meldt organ som kontrollerer produksjonen
(modul C2J:

Dalomiticert Scarl (N.B. 2008)

Z1.Villanova 7/a

32012 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfart i brifisk lov
8503: Godkjent organ som utfgrer produktkontroll (modul B) for Storbritannia /

Meldt organ som kontrollerer produksjonen (Modul C2J:

CertDolomifi LTD

17 Grosvenor Street, Mayfair,

London - W1K 4QG

United Kingdom

: Viser at 1752 Handrest for Ice Axe og 1758 Alpine Handrest kan brukes med dette produkfet.

: Osoittaa ettd 1755 Handloop Ice Axea voidaan kdyttad tdman tuotteen kanssa.
Made in xxxxx: Produksjonsland
Material: Materiale
XxxA mmyy: Informasjon om sporbarhef
xx: Indeks (referanse til aktuell fegning)
A: Produksjonsbatch (A = fgrste bafch i produksjonsméneden)
mm: Produksjonsmdned (01 = januar]
yy: Produksjonsér (13 = 2013)
PATENTED: patentert

| Symbol som indikerer at bruksanvisningen mé leses
SALEWA - Oberalp S.PA., -
Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: Produsentens merke, navn og adresse
Importor:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Salewa - Oberalp S.PA. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i uffgrelse eller mate-
rialer, med mindre produkiet er utslift, feilbrukt eller misbrukt som fastslaft av undersgkelsen vér.
Denne garantien kommer i tillegg il de lovbestemte rettighetene dine, som forblir updvirket. Salewa - Oberalp
S.PA. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for produktene som er beskrevet i denne
bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og starrelsesspesifikasjoner der de er angitt, er
nominelle.
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